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Действующие лица:
Айвери Саттон, 31 год, яркий, интересный молодой человек, быть может, слегка простодушный
Эвелин Саттон, его мать, от 50 до 60 лет, милая и любезная женщина, часто безразличная ко всему, что происходит вокруг нее

Стенфорд Пи Саттон, его отец, от 55 до 60 лет, полон достоинства и душевной теплоты, но также часто бывает безразличен к происходящим вокруг него событиям
Тетушка Эстер, его тетя, от 40 до 50 лет, закоренелая домохозяйка, приторная, глупая, но бывает поразительно проницательной

Джилиан Мур, его невеста, от 20 до 30 лет, красива... но с чревоточинкой: любой искусственный бриллиант желает выглядеть драгоценным
Нана, его бабушка, 97 лет, полутруп, ни черта не видит, но сквернословит на каждом шагу, следить за каждым ее проявлением - чистой воды удовольствие

Короткое замечание по поводу образа жизни семьи Саттонов
Необычайно важно, что Саттоны, не взирая на родовой недостаток ума, являются, на самом деле, самыми приятными людьми, каких вы только видели на этом свете.
Даже в том случае, когда они говорят или делают возмутительные вещи, они делают это с пленительной искренностью и с самыми невинными побуждениями. Никто из них не способен обидеть и мухи. Во всяком случае, намеренно.
Ну, хорошо, Нана может.

Тем не менее, все они светлые, обходительные и нежные люди. Ситец и тюль – в стиле Марты Стюарт
. Но именно из этой точки произрастает их безумие.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

СЦЕНА ПЕРВАЯ
Гостиная в доме Саттонов в городе Дэриен, штат Коннектикут, США
. Это комната, обустроенная самым изящным образом, полная роскошных предметов, подобранных с изумительным вкусом.
Справа - лестница с перилами, которая ведет на этаж выше. У задней стены прихожая, входная дверь. Слева - небольшая арка, за которой скрываются столовая и кухня. В центре гостиной - софа, кресло и кофейный столик. У одной из стен стоит письменный стол с набором семейных фотографий в рамочках. Везде чисто, аккуратно, все вещи стоят на своих местах, и каждая сочетается с другой.
Эта комната могла бы украсить обложку любого журнала о дизайне, если бы не одна, сразу же бросающаяся в глаза деталь. Комната эта... весь дом... стоит под определенным углом. Игровое пространство накренено в правую сторону, что превращает передвижение по дому в своеобразный аттракцион.

Но одна из многочисленных картин, развешенных на стенах, находится в правильном, горизонтальном положении - именно поэтому это изображение выглядит «неправильным» по отношению к искривленному пространству сценической площадки.
Эвелин Саттон спускается по лестнице. Это красивая женщина пятидесяти лет - само изящество и этикет. Одета безупречно, кроме того бросается в глаза элегантное жемжучное колье в старинном стиле. Ее нисколько не беспокоит тот факт, что дом смещен в пространстве.

Эвелин проходит по комнате, замечает, что картина висит неправильно и тут же придает ей «правильный» ракурс. Входит в арку, что ведет на кухню.
Эвелин (кричит из-за сцены). Шеридан? (пауза) Шеридан?!
Эвелин возвращается, подходит в входной двери. Открывает ее, зовет.
Эвелин. Шеридан?!

Через мгновение из кухни выходит Эстер, весьма привлекательная женщина сорока лет. Не уступает Эвелин в элегантности и милоте. На ней фартук и точно такое же, как и у Эвелин, жемчужное колье. У нее в руках чашечка с только что сваренным кофе.

Эстер. Доброе утро, моя драгоценная. (показывает на чашку) Я только что сварила отличнейший кофе. Ах, как пахнет ванилью и орехами!
Эвелин. Доброе утрое, дорогая. Ты не видела Шеридан?

Эстер. На кухне ее нет. Я провела тут все утро и ни разу ее еще не видела.

Эвелин. Нам все-таки нужно ее уволить.

Эстер. Она что, не очень хорошо себя ведет?
Эвелин. Ее никогда нет рядом, когда она так нужна. Если бы она хотя бы половину тех усилий по умению прятаться от меня тратила на умение убирать за мной, это было бы волшебно. Я скучаю по тем дням, когда у нас была Кармен.
Эстер. Все-таки жалко, что ее выдворили из страны.
Эвелин. Да. Полы с тех пор так никто и не мыл как следует. Малыш Уоллингфорд сказал мне, что это тайный сговор миграционной службы Соединенных Штатов Америки. Их цель - заставить нас самих чистить и мыть наши дома.

Эстер. Кстати, как вы вчера у Уоллингфорда позавтракали?

Эвелин. Превосходно. Каких только людей он не понасобирал. Там была Виктория Бейнбридж. Она шлет тебе привет.

Эстер. Чудная девушка. Какие у нее тонкие черты лица. Изысканные скулы.

Эвелин. Да.

Эстер. Хотя голос противный.
Эвелин. Разве?

Эстер. Как гвоздями по школьной доске, уверяю тебя, милая.

Эвелин. Ты находишь? Я обычно не замечаю таких вещей. Она была рада услышать, что Айвери возвращается домой. Думаю, что у нее более чем не случайный интерес к нашему мальчику.
Эстер. Это точно! Она влюблена в него с той поры, когда они были детьми.

Эвелин. Я пригласила ее погостить у нас денек-другой на той неделе. Думаю, Айвери будет рад.

Эстер. Уверена, он будет заинтригован.
Эвелин (мгновение подумав). А может, Шеридан внизу, в подвале?
Эстер. А зачем она тебе нужна?

Эвелин. Я хочу попросить ее переставить мебель и доехать до чудесной цветочной лавочки на улице Лавджой.
Эстер. Зачем? Что ты задумала?
Эвелин. Цветочки, милая моя, цветочки. Хочу насадить тут везде цветочки.

Эстер (с выразительной миной). Какие еще цветочки? Зачем?

Эвелин. Что? Ты что, думаешь, что цветочки - это плохо?

Эстер. На похоронах и коронациях - отлично! Но это не для тех, кто домой возвращается.

Эвелин. Ты думаешь?

Эстер. Да.

Эвелин. Грустно. Мое сердце откликается на цветы, где бы я ни была. Как тогда, на том прекрасном вечере у Морин Хольц-Гарризан.
Эстер. Драгоценная моя, так это был вечер на природе. Мы в саду вообще-то были.
Эвелин. Ах да, ты права. (пауза) На этом вечере Нана ударила Марту Стюарт?
Эстер. Нет, это было на празднике весны в Вестпорте у Абигайль Эверетт.
Эвелин. Да, правильно. (пауза) Ну хорошо, о цветах забудем.
Эстер. Да, забудем.
Эвелин. А шампанское? Тоже плохо?
Эстер. Не совсем, Эви. Думаю, что для того, кто возвращается домой, это как раз идеально.
Эвелин. Прекрасно! Попрошу Шеридан охладить парочку бутылок «Моэта».

Эстер. Если найдешь ее.

Эвелин. А как там поживает наш обед?

Эстер. Превосходно, драгоценная моя. Будет вовремя, по расписанию. Я решила, что сегодня будут жареные фаршированные куропатки с виноградным луком и хересом.
Эвелин. О, Эстер, звучит очень соблазнительно!
Эстер. Думаю, что мы начнем с нежнейшего домашнего паштета, разумеется, на коньяке, а затем перейдем к божественному салату с бостонским латуком.
Эвелин. Как же это мило!

Эстер. А на десерт - печенье с миндалем, глазированное вишнями и шоколадом, и трюфели в шампанском.
Эвелин. Чертовски соблазнительно.

Эстер. А затем кофе с песочными пальчиками - в гостиной где-нибудь здесь, а?
Эвелин. Отлично, дорогая, отлично. Очень эффектно.

Эстер. Ну да. Правда, да?

Эвелин. Только подумай, Эстер, после шести...
Эстер. Восьми.

Эвелин. ...восьми долгих лет наш Айвери возвращается к нам. Он помолвлен, мама дорогая!
Эстер. Разве это не прекрасно?
Эвелин. Не могу дождаться, хочу уже ее увидеть. Он говорит, что она очень мила. Как там ее зовут, не помнишь?
Эстер. Боюсь, что нет.

Эвелин. Ну что делать. Я уверена, она волшебная девушка.
Эстер. Они вроде бы уже должны быть, да?
Эвелин. Да. Час назад Айвери звонил из аэропорта. Ах, Эстер, я ужасно волнуюсь, прямо говорить не могу, дыханье сперло. Шесть лет - такой долгий срок.
Эстер. Ну что ж, Европа огромна! Так много мест, которые надо увидеть. Но все-таки, восемь лет, Эви, не шесть.

Эвелин. Я сохранила все его открытки. Рим. Париж. Лондон. Венеция. Брюссель. Всего - тридцать семь. Я помню каждое слово. И все они, без исключения, заканчиваются одной фразой: «Люблю тебя. Скучаю. Скоро буду дома». И вот теперь, наконец, после шести...
Эстер. Восьми.

Эвелин. ...восьми лет, он дома. Он наконец-то приезжает домой.

Пауза.

Эвелин. Как я выгляжу?

Эстер. На все сто, дорогая. Ты само совершенство.

Эвелин. Что и платье - ничего себе, а? Это Кэрол Литтл.
Эстер. Прекрасно, Эви, прекрасно. (пауза) Для зрелой женщины прекрасно.

Эвелин застывает от изумления.

Эстер. Ах, нет, нет, Эви. Зрелой - в хорошем смысле слова. 

Эвелин. Я не понимаю тебя, дорогая.

На кухне звонит звонок.

Эстер. Упс. Это, похоже, мои «одиннадцать тридцать». Прости, Эви. И давай, не глупи. Платье отменное. Ты роскошная. Айвери просто лопнет от гордости за тебя. Думаю, ты еще вспомнишь мои слова, когда он явится наконец.
Эстер уходит на кухню. Звонки прекращаются. Эвелин доходит до ближайшего зеркала и изучает себя.

Эвелин. Нет, нет, нет. «Зрелая» - это никуда не годится.

Эвелин подымается на второй этаж. Через минуту открывается входная дверь и входит Айвери Саттон. Это яркий приятный мужчина, ему тридцать один год. Он только, быть может, слегка простодушный. Поначалу кажется немного напряженным. Вместе с ним в дом входит его невеста Джилиан Мур. Красивая двадцатилетняя женщина, несколько жеманная. Искусственный бриллиант, который мучительно желает выглядеть драгоценным.
Айвери. Всем привет... Мама?.. Есть кто-нибудь?

Айвери и Джилиан проходят в гостиную. Айвери замечает, что дом перекосило, и это ставит его в ситуацию некоторого замешательства. Джилиан нисколько не смущена, ведет себя как ребенок в кондитерской.
Айвери (демонстрирует невесте дом). Смотри, я же говорил тебе. Это же видно с улицы. Дом перекосило.

Джилиан. Ну да, но, Айвери, он все равно прекрасен! Какой изящный дом! Не могу поверить, что твои родители здесь живут. Ты только посмотри, какие тут забавные вещицы. Давай заведем такие же у себя дома, а, милый? Айвери, ты должен вот тут же, не сходя с места, обещать мне, что мы будем иметь точно такие же вещи в нашем доме!
Айвери. Джилиан...

Джилиан. Тут есть рядом магазины? Далеко они?
Айвери. Джилиан! Взгляни повнимательнее! Мой семейный дом скоро рухнет!


Пауза.
Джилиан. Ну да. Слушай, а давно это с ним?

Айвери. Не знаю. Когда я уезжал, ничего подобного не было. Или, по крайней мере, мне так не казалось.
Джилиан. А мама тебе что-то писала об этом?

Айвери. Ни слова.

Джилиан. Они давно живут здесь с отцом, и еще тетушка, да?
Айвери. Да, моя тетушка Эстер. Еще жила моя бабушка, но она умерла год назад.


Джилиан берет со столика фотографию в рамке.
Джилиан. Вот она?
Айвери. Да, она. Ей было бы сейчас девяносто семь лет.

Джилиан. Шутишь.

Айвери. Да, в феврале, где-то так.

Джилиан (берет другую фотографию в рамке). А это твои родители?


Айвери смотрит на фото и улыбается.

Айвери. Да, это они самые.

Джилиан. Очень милые, и папа, и мама.

Айвери. Ты находишь?

Джилиан (кладет фотографию назад). Это невежливо с твоей стороны, Айвери. Я не знаю, как их оценивать еще. У меня не было никаких ожиданий на этой счет.

Айвери. По крайней мере, ты первая моя девушка, которая настояла на встрече с родителями.
Джилиан. И я до сих пор этого хочу! Проблема в том, что я ничего о них не знаю. Проблема в том, что ты всегда отклонял мои просьбы рассказать о них.
Айвери. Нет, я не отказывался, я просто... послушай, это довольно сложно объяснить.

Джилиан. Почему же? Почему не просто? Обычные люди среднего возраста, которым посчастливилось жить в роскошном... даже если слегка повернутом... доме.

Айвери. Эта фотография - какая-то усредненная облагороженная картинка из «Ридерз дайджест»
 про счастливую семью. Поверь мне, они далеки от нормы. И никогда ею не были.
Джилиан. Ты, по-моему, чересчур нервничаешь, Айвери.
Айвери. Джилиан...

Джилиан. Думаю, не все так плохо, как ты рассказываешь! Может, они точно такие же, как я. И, может быть, они будут просто по-человечески счастливы, увидев нас вместе.
Айвери. Да. Может, и так... А может, и луну.
Джилиан. Что?
Айвери. Да так, ничего. Показал тебе примерно, как бывает... Да в общем-то, ничего особенного.


Джилиан находит фотографию с двойняшками.

Джилиан. Ты посмотри на этих двоих, это же просто чудо. Кто это?

Айвери (смотрит на фото, пауза). Ну, один из них точно я.

Джилиан. У тебя есть брат-близнец? Ты никогда не говорил мне, что у тебя есть брат.

Пауза.

Айвери. Я знаю.

Нана (из-за кулис). Фрэнк?

Джилиан и Айвери поворачиваются лицом к арке, откуда выползает Нана. Ей и в самом деле девяносто семь лет. Это маленькая женщина, практически согнутая пополам, она передвигается очень медленно при помощи инвалидных ходунков. Почти ничего не видит и не слышит. Как и обе ее дочери, одета изысканно и носит такую же яркую жемчужную нить. И в отличие от дочек, исключительно агрессивна и недружелюбна. Останавливается Нана только в тот момент, когда смогла разглядеть Джилиан и Айвери.
Айвери. Господи Иисусе.

Джилиан. Кто это?

Айвери. Это моя бабушка.

Джилиан. Ты только что сказал, что она умерла.

Айвери. Умерла, да. Я имею в виду, что она была мертва. То есть, мама мне писала, что она умерла. (пауза) Но мне сейчас кажется, что она не выглядит мертвой. Как тебе кажется?
Джилиан. Ну разве что слегка.

Айвери (Нане). Нана?


Айвери дотрагивается до нее.

Нана. Не прикасайся ко мне! Иди к черту!

Айвери. Точно: жива. (Нане) Привет, Нана, ммм... как ты поживаешь? Что с тобой было?
Нана. Что?

Айвери. Я спрашиваю, что с тобой было?
Нана. ЧТО?

Айвери. Какое горе, она еще и глухая. (кричит) КАК ТЫ ПОЖИВАЕШЬ?
Нана. А ты-то кто такой, черт тебя возьми?

Айвери. Я - Айвери... внук твой.
Нана. Что?

Айвери. Я ТВОЙ ВНУК. А ЭТО - МОЯ НЕВЕСТА, ДЖИЛИАН. (Джилиан) Джилиан, позволь мне представить Нану - моя, по крайней мере до недавних пор, усопшая бабушка.
Джилиан (протягивает Нане руку). Я очень рада... что вы по-прежнему с нами.
Нана (игнорируя жест). Сигареты есть?

Джилиан. Сигареты?

Нана. Да, да, сигареты.
Джилиан. У меня нет.

Нана. А ты видела Фрэнка?

Джилиан. Фрэнка?

Нана. Да. Фрэнка. Фрэнка. Ты что, глухая?

Джилиан (поворачивается к Айвери). Кто это - Фрэнк?
Айвери. Понятия не имею.

Джилиан (Нане). Я... не. Боюсь, что я не знаю.
Нана. ДА КОМУ ТЫ НУЖНА, ШЛЮШКА ПРИВОКЗАЛЬНАЯ?

Нана поворачивается и резко и стремительно, на контрасте с предыдущим 
стилем передвижения, уносится из гостиной. 

Джилиан. Айвери..?
Айвери. Джилиан, я не знаю, что сказать. Я, правда, только что узнал, что она еще жива.

Входит Эстер. Она ужасно рада видеть Айвери.


Эстер. АЙВЕРИ!!!
Айвери. Здравствуй, тетушка Эстер. 


Айвери и Эстер обнимаются.

Эстер. Ну дай же мне разглядеть тебя! Ты все такой же милашка! Подожди, сейчас тебя еще мама увидит. Она прямо весьма.

Айвери. И ты выглядишь замечательно. Ни капельки не изменилась.

Эстер. Ах, если бы это было правдой.

Айвери. Это правда. Выглядишь на все сто.
Эстер. Спасибо, Айвери. Милый мой дорогой мальчик.
Айвери. А вот Нана тут другого мнения...

Эстер. А, вы уже ее увидели. Она редко выходит к нам. Надеюсь, она не была с вами сурова. Она стала очень... нестабильна. В особенности, когда ей приходится общаться с незнакомыми людьми. Она сейчас живет в маленькой комнатке у кухни.
Айвери. Тетушка Эстер, я очень смущен, честно говоря. Мама писала мне, что она...
Эстер (впервые замечает Джилиан). А что это за превосходное создание?
Айвери. О! Прошу прощения. Тетушка Эстер, позволь мне представить мою невесту. Это Джилиан Мур. Джилиан, это тетушка Эстер.

Джилиан. Рада с вами познакомиться.

Эстер. Какое милое дитя. И какой волнующий голос, Айвери...
Айвери. О, спасибо. Очень мило с твоей стороны.

Эстер. Будь ангелом, скажи «сосать».

Пауза. Джилиан в ужасе.

Айвери. Сосать?

Эстер. Да не ты, глупыш, она.
Джилиан (встает позади Айвери). Айвери...
Айвери. Сосать?


На кухне звонит телефон.

Эстер. Упс. Это, похоже, мои «двенадцать ноль-ноль». Так радостно видеть тебя, милый мой. (Подходит ближе к Айвери, треплет его за щеку.) Мама твоя прямо весьма.


Эстер скрывается на кухне. Звонки прекращаются.
Айвери. Сосать?

Джилиан. Зачем твоей тетушке понадобилось, чтобы я сказала... это слово?
Айвери. Я не знаю. (пауза) Окей, похоже, все они сделались чуть более эксцентричными, чем я их запомнил, когда уезжал. Знаешь что? Давай-ка я пойду за чемоданами, а дальше мы все-таки постараемся увидеть моих родителей. Хорошо?
Джилиан. Хорошо. Только недолго, пожалуйста.

Айвери уходит. Сверху спускается Эвелин. Она переоделась в платье, которое, по ее мнению, ее менее старит.

Эвелин. А, Шеридан, дорогая, вот и ты.

Джилиан. Простите?

Эвелин. Мой сын и его невеста будут у нас с минуты на минуту. Я хотела бы попросить тебя спуститься в подвал и принести две бутылки шампанского.
Джилиан. Чего?

Эвелин. Ключи висят наверху у лестницы.
Джилиан. Но...

Эвелин. Ну давай, говори же, дорогая. Что ты квакаешь, как гусыня. В чем проблема?


Айвери возвращается с несколькими чемоданами.

Эвелин. АЙВЕРИ!!!

Айвери. Привет, мама.

Айвери опускает чемоданы, и они обнимаются.

Эвелин. О, мой милый, как же долго тебя не было. Дай мне посмотреть на тебя. Просто дай мне наглядеться.
Айвери. Мама, ты у меня такая красивая.
Эвелин. Спасибо, сынок. Ну вот, наконец, ты и дома. Не могу поверить, что ты снова дома.


Эвелин снова обнимает сына.

Эвелин. Я так по тебе скучала, Айвери.

Айвери. Мама, ну дай же я тебе представлю мою невесту, Джилиан.

Эвелин (смотрит по сторонам). Хорошо, дорогой. А где же она?

Айвери. Что значит, где она? Она прямо перед тобой. Вот.
Эвелин. Ты меня разыгрываешь что ли? Это Шеридан, наша служанка.

Айвери. Нет, это не она. Это Джилиан, моя невеста.

Эвелин (прищуривается). А ты уверен?

Айвери. Вполне.
Эвелин (внезапно понимая, что это действительно не Шеридан). О, дорогая, прошу меня простить. Как же я рада вас видеть!

Эвелин обнимает Джилиан.

Эвелин. Да, теперь я слишком часто бываю вот так вот сконфужена. И самым неприличным образом, Айвери.

Джилиан. Все в порядке. Я тоже очень рада быть у вас.

Айвери. Кстати, о конфузах.
Эвелин. Да, дорогой.

Айвери. В своих письмах ты писала мне, что умерла Нана.

Эвелин. Да, дорогой, были очень хорошие похороны. Лилии, белые розы... как живые.
Айвери. Мама, послушай меня. Она не умерла.
Эвелин. Прошу прощения.

Айвери. Нана не умерла.

Эвелин (пауза). Да, дорогой, она будет вечно жить в наших сердцах...

Айвери. Нет, мама, она до сих пор живет в нашем доме.
Эвелин. Ну вот, теперь я снова сконфужена.

Айвери. Ты сконфужена? А теперь представь себе, как я сконфужен!
Эвелин. Дорогой, прости, я не очень понимаю, о чем ты говоришь.
Айвери. Только что она стояла тут, рядом с нами. На ходунках и... так далее. И еще она назвала Джилиан привокзальной шлюхой.
Эвелин. Очень похоже на Нану.

Айвери. И представь себе, она живет вон в той маленькой комнатке при кухне.
Эвелин. Ужасно странно. Я вообще не знала, что там есть какая-то маленькая комнатка.

Айвери. Она... О, господи прости. Так, я докажу тебе это. Подожди, я вернусь.
Айвери убегает на кухню. Пауза. Эвелин и Джилиан стоят рядом и вынуждены продолжать беседу.

Эвелин. Да... Ну вот.

Джилиан. Да. Это... хм.. очень приятно наконец вас увидеть. Айвери часто о вас говорит.

Эвелин. Правда, дорогая? Какая мило!
Джилиан. Да, да, все время.
Эвелин. И что он говорит?

Джилиан (пауза). А, ну разные вещи.

Эвелин. Ну, например.

Джилиан. Очень, очень милые вещи рассказывает.
Эвелин. Ну, например.

Эвелин вежливо и терпеливо ждет ответа. Джилиан просто не знает, что сказать.
Джилиан. Он говорит... говорит... что вы... очень чистая.

Пауза.

Эвелин. Как мило.


Джилиан окончательно сконфужена. От неловкости подходит к столику с 
фотографиями. 

Джилиан. Я, хм... Я вот только что рассматривала ваши фотографии. И узнала, что у Айвери, оказывается, есть брат-близнец.

Эвелин. О, да, дорогая. Это наш Кип. Он сейчас на Кингстон Роуд.
Джилиан. Надеюсь, я его увижу.

Эвелин. Да, дорогая. Будет очень здорово. Думаю, что он будет счастлив к нам заехать.

Возвращается Айвери, несет Нану вместе с ходунками. Устанавливает её посредине сцены.

Айвери. Вот! Взгляни!
Эвелин (искренне изумлена). Господи, Айвери, ты был прав! Мама, дорогая, ты, оказывается, не умерла!

Нана. Кто не умер?
Эвелин. Ты не умерла!

Нана. Разумеется, нет! (пауза) А кто сказал, что я умерла?

Эвелин. Дорогая, мы все были на твоих похоронах.

Нана. Хорошо, а я-то, черт тебя подери, где была?

Эвелин. Думаю, что в гробу.

Джилиан. Может, это были чьи-нибудь еще похороны?
Нана. Тебя кто вообще просит вякать, жирная блядина?
Айвери. НАНА!

Нана (Айвери). Ты-то вообще кто тут такой?

Айвери. Я твой внук.

Нана. Я думала, ты умер.

Айвери. И я думал, что ты умерла.
Эвелин. Я ужасно смущена.

Джилиан (кротко). Мне надо немного полежать.

Нана. Ты только это и можешь, дешевка!

Резко и стремительно Нана уносится из гостиной. Долгая пауза.
Айвери (решается прервать паузу). Мама.

Эвелин. Да, любовь моя?
Айвери. Я уже боюсь что-либо спрашивать, мама, но… А что случилось с нашим домом?
Эвелин (осматривается). Дорогой, я понимаю, о чем ты. У меня новый дизайнер. Она велела содрать старый ситец.
Айвери. Нет, мама, я не про декор, я про сам дом!
Эвелин. А что с ним?

Айвери. Он накренился вообще-то.
Эвелин (осматривается). Нет, ничего подобного.

Айвери. Да так и есть. Он... скоро опрокинется. Уже даже с улицы заметно, что он стоит под углом.

Эвелин. Айвери, я не люблю таких шуток.
Айвери. Мама, да взгляни же!
Эвелин (рассматривает комнату, после паузы). Он просто оседает. Дом просто оседает.
Айвери. Мама, это все-таки больше похоже на то, что он начал разрушаться.
Эвелин (поправляет его). Оседает, Айвери, все старые дома постепенно оседают.

Айвери. Мама...

Эвелин. Да, кстати, давай поговорим об оседании. Надо вас где-нибудь поместить. Думаю, что Джулиане будет комфортнее...
Джилиан. Джилиан.

Эвелин. Джилиан... в зеленой комнате. А ты тогда займешь свою старую. Она осталась в точности такой же, словно бы ты не уезжал.
Айвери. Правда?

Эвелин. Конечно, дорогой. В точности такой же.

Джилиан. А где эта зеленая комната?

Эвелин (показывает на лестницу). На втором этаже, дорогая. Третья дверь справа.

Джилиан. Ну хорошо, я бы, по правде говоря, хотела бы пойти туда прямо сейчас и полежать.
Эвелин. О, да, конечно, дорогая. Там всё готово.
Айвери. С тобой все в порядке?

Джилиан. Да. Просто немного ошеломлена.

Эвелин. Я попрошу Шеридан занести ваши чемоданы наверх.
Джилиан. Не стоит. Думаю, на сегодня хватит с Шеридан. Я лучше как-нибудь сама.

Эвелин. Нет, это плохая затея.

Джилиан (берется за чемоданы). Пожалуйста, миссис Саттон. Все в порядке. Мне нужно всего лишь подняться наверх и полежать.

Айвери. Ты уверена, что с тобой все в порядке?

Джилиан. Я должна полежать, и тогда я приду в порядок.


Джилиан уходит наверх.

Эвелин (говорит ей вслед). Третья дверь справа. (Айвери) Она очень милая. Я без ума от нее.

Айвери. Я очень рад, мама, правда.

Эвелин. Да, и пока я не забыла, будьте осторожны с туалетом на втором этаже.
Айвери. А что с ним?

Эвелин. Он иногда взрывается.

Айвери. Туалет взрывается?

Эвелин. Да, дорогой. Трубы очень ветхие. Это от того, что дом оседает.
Эстер (из-за кулис). Эви?

Эвелин (кричит). Да, дорогая?

Эстер (из-за кулис). Пойди проверь, не надо ли больше сахара.

Эвелин (кричит). А ты видела Айвери?

Эстер (из-за кулис). Да, драгоценная моя. Правда, он в самом соку?
Эвелин (Айвери). Дорогой, не уходи никуда, я сейчас вернусь.

Эвелин выходит. Джилиан спускается. Она спускается с чемоданами.

Айвери. Что случилось? Зачем тебе чемоданы?

Джилиан. В моей комнате лось.

Айвери. Лось?
Джилиан. Лось. Большое чучело.

Айвери. А, ну это просто голова лося на стене, что ли?

Джилиан. Нет. Лось целиком. Он стоит в углу и смотрит на кровать. Думаю, что мне лучше уйти прямо сейчас.


Входит Эвелин.

Эвелин. О, Шеридан, дорогая, вот и ты. Будь добра, оттащи эти чемоданы в зеленую комнату.
Джилиан внимательно смотрит на Эвелин, затем поворачивается к Айвери, который беспомощно улыбается ей в ответ. Не сказав ни слова, она заносит чемоданы на второй этаж.

Эвелин (осматривает гостиную). А где твоя любимая?

Айвери. Мама, это была... Ах, что за черт, она наверху.

Эвелин. Ах, ну да. Она очень хорошая, уже прямо родная.

Айвери. Мама, в зеленой комнате стоит лось?

Эвелин. А, так вот где он оказался! Но это неудивительно. Я пыталась от него избавиться много лет подряд, но твой папа и слышать не хочет об этом.
Айвери. Зачем он нужен? Откуда он вообще взялся?

Эвелин. Твой дедушка застрелил его на горе Киллингтон, это еще было, когда Труман был у власти. Когда дедушка ушел от нас пять лет назад, мы лося унаследовали. Сперва мы установили его на лужайке перед домом, но жаловались соседи. С тех пор он перебывал во всех комнатах дома. Твой папа обожает его. Почти так же, как когда-то любил Скиппи. Земля ему пухом.
Айвери. И Скиппи мертв?
Эвелин. О, дорогой, мне казалось, я писала тебе об этом. Прости меня. Да, малыш Скиппи отошел в мир иной. По крайней мере, он перестал показываться, чтобы получить еду, поэтому мы решили, что он мертв. Какая потеря. Милая, милая собачонка. Он ведь был совсем щенком, когда ты уехал, да?
Айвери. Да.

Вниз по лестнице сбегает Стенфорд Пи Саттон. Это полный жизни, прекрасно выглядящий мужчина пятидесяти лет. В его руках клюшка для гольфа.
Стенфорд. Где тут мой мальчик?

Айвери. Здравствуй, папа.


Стенфорд и Айвери обнимаются.

Стенфорд. Дай мне посмотреть на тебя. Ты абсолютно не изменился.

Айвери. А ты немного поседел!
Стенфорд. Да, но мне ужасно идет!

Айвери. Так и есть! Ты гольфом увлекся, как я погляжу.
Стенфорд. О, да. Они же мне запрещают теперь заниматься моим любимым способом убивать время. Поэтому пришлось мне найти что-то другое, чтобы дни скоротать. Изумительный спорт. Невероятно бессмысленный и ошеломительно скучный во все время занятий. Да, и если уж я начал говорить об изумительном. Я только что встретил дивное молодое создание на втором этаже. Она сказала, что она твоя невеста.

Айвери. Да, это, должно быть, Джилиан.

Стенфорд. Красавица на заглядение. Это что-то с чем-то! Напомнила мне герцога Кенсворда-младшего.
Айвери. Герцог Кенсворд. Это тот несчастный, которого ты уломал заниматься с тобой прыжками с парашютом?

Стенфорд. Нет. Того звали Реджи Пикфорд-Томас. Герцога Кенсворда я уговорил бежать перед быками в Памплоне.

Эвелин. Ну, конечно. (пауза) Ну теперь-то он хоть ходить может?

Стенфорд. Нет, боюсь, что нет.

Эвелин. Жаль.

Стенфорд. Да, и мне тоже.

Эвелин. Он ведь был прекрасным танцором.

Стенфорд. Точно. Но могло ведь быть и хуже.
Эвелин. Куда уж хуже.

Стенфорд. Реджи Пикфорду-Томасу хуже.

Эвелин (вспоминая). Ах, ну да.


Пауза.

Эвелин. Кстати о «хуже», на чьи похороны мы ездили в прошлом году в Гринвич?
Стенфорд. Это была твоя мама, дорогая.

Эвелин. Вот и я так думала. Но дело в том, что она не совсем умерла.

Стенфорд. Ты уверена?
Эвелин. Айвери, будь ангелом, сходи и притащи Нану снова.


Айвери уходит на кухню.

Стенфорд. Эвелин, я даже не подозреваю, о чем ты вообще говоришь и что происходит?
Эвелин. Подожди, дорогой, сейчас увидишь. А вот и они.
Как и в прошлый раз, Айвери вносит в комнату Нану с ходунками. Он ставит ее прямо перед Стенфордом.
Нана. Пусть этот кретин от меня отцепиться!
Эвелин. Видишь?

Стенфорд. Ну, это на нее по крайней мере очень похоже. (Нане) Это ты, дорогая?

Нана. Поцелуй меня в жопу!

Стенфорд. Слава господу! Это точно она! Ну разве это не прекрасно? (пауза) Интересно, а где же она была все это время?
Эвелин. Так в том и дело, что у нас в доме.

Стенфорд. Да ладно!

Эвелин. Нет, честно! Абсолютно ясно, что все это время она была здесь. В маленькой комнатке при кухне.

Стенфорд. Это ли не прелесть? Сначала возвращается домой Айвери, затем это. (пауза) Ну ладно давайте, я пойду немного мячик пошвыряю.

Стенфорд уходит.

Айвери. Я теряю разум.

Нана. Да пошел ты! Где Фрэнк?

Айвери. Нана... Дорогая...


Нана смотрит на него.

Айвери. Кто такой Фрэнк?

Нана внезапно начинает рыдать и удаляется на кухню. Айвери наблюдает за ее скорбным перемещением. Пауза.

Айвери. Мама?
Эвелин. Да, любовь моя?
Айвери. Вы когда все с ума посходили?

Эвелин (рассеянно). ЛОЛЛИ СЕЙНТ ДЖЕЙМС!
Айвери. Что?

Эвелин. Я думаю, вот кого мы похоронили в прошлом году в Стемфорде! Она же выглядела в точности так же, как и Нана, ты же помнишь. Я должна сказать об этом Эстер. Она всегда лучше помнит такие вещи. (пауза) Ну ладно, я пошла в сад. Слушай! А почему бы тебе и твоей любимой не присоединиться ко мне? Я люблю по саду гулять с компанией. Попрошу-ка я Шеридан сделать нам чаю.

Эвелин уже собралась уходить, как появляется Джилиан.
 Эвелин. Шеридан, противная девчонка! Где тебя носит все утро?


Джилиан застывает на месте.

Эвелин. Ну?

Джилиан. Я... хм...

Эвелин. Ну ладно, ладно. Мой сын и его любимая... Джулия... они скоро придут ко мне в сад. Пожалуйста, приготовь чай на троих и принеси нам столик.

Джилиан смотрит на нее.
Айвери. Мама...

Эвелин. Эй, не стой там как вкопанная, дурочка. (Хлопает в ладоши.) Вперед давай. 

Джилиан выходит.
Айвери. Мама...

Эвелин. Да, да, дорогой. Приходится иногда быть настойчивой, иначе мы никогда не победим. А эта штучка - настоящая беда или что похуже. Поверь моему слову.
Айвери. Мама, это женщина, на которой я хочу жениться.

Эвелин. Не смеши меня. А как же твоя невеста?

Айвери. Это моя невеста.

Эвелин. А я думала, что твоя невеста - Жюстина.

Айвери. Джилиан - моя невеста.
Эвелин. Тогда почему ты говоришь мне, что хочешь жениться на Шеридан?
Айвери. Кто сказал тебе, что я хочу жениться на Шеридан? Я вообще не знаю, кто такая Шеридан!
Эвелин. Не дерзи матери.
Айвери. Я не дерзю. Это просто... лишено всякого смысла. Все вы вместе. То есть, когда я взрослел, мужал, вы тоже были лишены всякого смысла, но мне казалось тогда, что я думаю так, потому что я еще ребенок. Но теперь я стал взрослым, и я думаю... я знаю... я думал, что вы будете чуть лучше. Но нет, вы стали еще хуже. Не знаю, как, но вы все стали только хуже.

Эвелин. Айвери.

Айвери. Что?

Эвелин. А если эта Джилиан - твоя новая невеста, что мы скажем Жюстине?

Пауза.

Айвери. Ты что принимаешь какие-то лекарства, мам?


Входит Эстер.

Эстер. Привет, драгоценные мои.

Эвелин. Здравствуй, дорогая. (пауза) Скажи, пожалуйста, а Лолли Сейнт Джеймс умерла?

Эстер. Конечно.

Эвелин. Вот спасибо.

Эстер. Вспомни, мы же хоронили ее в Гринвиче - там были такие печальные лилии.

Эвелин (всплескивая руками). Дорогая, а ведь точно! (пауза) А ты знала, что мама все еще жива?

Эстер. Конечно, дорогая. Она жила в маленькой комнатке при кухне.

Эвелин. Так, а почему ты мне об этом ничего не говорила?
Эстер. Прости, пожалуйста, я думала, ты знала.

Эвелин. Как это я могла знать вообще? Никто же мне не сообщил эту новость!
Эстер. Прости, драгоценная. Мама в сущности жива и хорошо себя чувствует, живет тут, при кухне.

Эвелин. Ну и чудесно. (Пауза.) А папа тоже жив?

Эстер. Нет, дорогая, боюсь, что он точно покинул нас пять лет назад.

Эвелин. Очень печально. Но я подумала «а вдруг»...

Эстер. Боюсь, что нет.

Эвелин. А это он валялся на крыше?
Эстер. Нет, то был Джейсон Уэйдсворт. Папа свалился с крыши, а не валялся на ней.

Айвери. Похоже, я попал в «Сумеречную зону»
.
Эвелин. А я думала, что это был дядя Френсис.

Эстер. Нет, дорогая, это точно был отец. Помнишь, ты еще на его похороны надела такой изысканный военный костюм от Армани с бабушкиным жемчугом.

Эвелин. Правда?
Эстер. Да.

Эвелин. О чем я тогда думала? Этот военный костюмчик от Армани делал меня похожей на хиппи, очевидно.
Эстер. Ерунда, дорогая. Ты была так прекрасна, словно только что сошла с небес. Многие люди смотрели больше на тебя, чем на отца.
Эвелин (кокетливо). Ты меня смущаешь.
Айвери. Нет, точно, «Сумеречная зона». Вот сейчас выйдет Род Серлинг
 и объяснит мне, что за кошмар тут творится.

Эстер. О чем это говорит Айвери?
Эвелин. Что-то свое, мальчиковое. (неодобрительно) Знаешь, мне кажется, что наш дорогой Айвери умудрился помолвиться с двумя разными женщинами.
Эстер (радостно). Какой грандиозный скандал. И кто эти счастливицы?

Эвелин. Шеридан и другая бедная девушка, чье имя я никак не могу вспомнить.

Эстер. Молю Бога, чтобы это была та девушка с ласковым голоском.

Айвери. Мне, пожалуй, надо уходить. Я должен найти портал, чтобы вернуться в реальность. Я буду в своей комнате, если я кому-нибудь нужен.

Эвелин. Милый мой. Если тебе что-то будет нужно, пожалуйста, сообщи. Ужин будет в восемь. Эстер готовит нам нечто праздничное. Мы начинаем с модных коктейлей здесь, в гостиной, в семь тридцать.
Айвери. Как хорошо, коктейли.


Айвери берет чемодан и подымается наверх. 
Эвелин. Ну вроде все хорошо.

Эстер. Великолепно. Просто великолепно.
Эвелин. Мне очень понравилась Джессика. Но нам надо что-то предпринять для Айвери и Шеридан.

Эстер. Да ну, я об этом и не думаю, драгоценная. Такие вещи обычно как-то сами собой разрешаются.
Эвелин. Надеюсь!

Эстер. Мне он кажется очень исхудавшим. Он опять питается неправильно. А тебе он кажется исхудавшим?
Эвелин. Ерунда. Он выглядит превосходно. На все сто. Ах, Эстер, он дома. После шести...
Эстер. Восьми.

Эвелин. ...долгих восьми лет он снова дома, к которому он привязан... и все очень хорошо!

СЦЕНА ВТОРАЯ
Около десяти часов вечера, только что кончился ужин. Стенфорд, Айвери и Джилиан выходят из арки.

Стенфорд. Ну так и расскажите же наконец. Как вы познакомились?

Айвери. А, хорошо. Где же я тогда был?

Стенфорд. Надеюсь, в Париже.

Айвери. Точно. Да, я все утро был в Лувре, и мои ноги уже горели.
Стенфорд. Ну да, это бывает.
Айвери. Ну так вот, я, разувшись, сидел в саду Тюильри. Просто сидел, уставившись на гладь маленького прудика. И тут в воде я увидел отражение красивой женщины, которая стояла на другой стороне пруда. Я поднял голову... и вот смотрю, действительно красивая женщина и глядит прямо на меня.

Стенфорд. Захватывающе. И кто это был?


Пауза.

Айвери. Джилиан, папа. Это была Джилиан.

Стенфорд. А, ну да, ну да.
Айвери. Должно быть, я выглядел очень жалостливо. Сидел себе один одинешенек, без обуви, уставившись в одну точку.
Джилиан. Нет, не совсем. Не слушайте его, мистер Саттон. Он выглядел очень мило. Как маленький потерявшийся щенок. Печальный и одинокий и рядом его фирменные ботинки «Фарагамос». И я подумала, что вот этому человеку очень нужен кто-то другой, кто прогулялся бы с ним, поговорил, поддержал. И я решилась.
Айвери. А дальше все и началось. С тех пор мы не раставались ни на секунду.
Стенфорд. И как долго вы встречаетесь?

Айвери. Два месяца.

Стенфорд. Только два месяца и уже помолвлены? Вихрь любви!
Айвери. Так и есть, папа.
Джилиан. Мы везде были вместе. Вена. Монако. Тоскана. Думаю, ваш сын меня окончательно испортил.
Стенфорд. Скажи, пожалуйста, а не возил ли он тебя на Эверест?


Пауза. Молодые смотрят на Стенфорда с ужасом.

Стенфорд. Думаю, что все-таки нет. Но теперь-то я знаю, что вам подарить на свадьбу.
Айвери. О, нет, я не думаю, что тебе нужно...

Стенфорд. Короче, я намекнул.

Айвери. Не надо, папа.

Стенфорд. Южный склон - самый безопасный.

Из кухни выходят Эстер и Эвелин. Они несут поднос с кофе на пятерых и печенье. На протяжении сцены Эстер наливает кофе и предлагает сладости.
Эстер. А вот и мы. И все, как обещано: кофе и песочные пальчики.

Айвери. Тетушка Эстер, я только хотел еще раз сказать тебе, какой прекрасный был сегодня ужин.
Джилиан. Да, очень вкусно.

Эстер. Спасибо, драгоценные мои. Сама Марта Стюарт дала мне этот рецепт.

Эвелин. Минуту назад Нана за это хотела перебросить ее через кухонный стол.

Джилиан (Стенфорду). А я могу попросить рецепт?
Стенфорд. Нет.
Айвери. Кстати о Нане, почему ее не было на ужине?

Эстер. Нана никогда не ест с нами, Айвери.

Эвелин. Никогда. Даже если бы она была жива, она никогда бы не ела с нами. (пауза) Я имею в виду, до того как мы думали, что она была... ну... Ах, я уже и не знаю сама, что я имела в виду.
Айвери. Все в порядке, мама, мы поняли.

Эстер. Ты хочешь, чтобы я пошла туда и привела ее к нам?
Стенфорд, Айвери и Джилиан. НЕТ!

Джилиан. На самом деле... Айвери должен нечто заявить.
Айвери. Я должен?

Джилиан. Да. Думаю, сейчас самое время.

Айвери. Мне так не кажется.
Эвелин. Как это волнительно! Айвери имеет нам что-то сообщить.

Эстер. А о чем ты хочешь нам рассказать, Айвери?

Стенфорд. Расскажи нам, сынок. Не заставляй нас мучительно ждать.

Айвери. Да ничего я не хотел. Правда.

Джилиан. Совсем ничего?

Айвери (снова заходит издалека). Ну есть, конечно. Что-то есть. Определенно что-то есть.

Джилиан. Очень на тебя надеюсь.

Айвери. Ну да. Есть даже что-то весьма и весьма важное. Да, определенно, есть. (пауза) Ну и так вот!

Эвелин. Простите, я что-то запуталась. Он уже что-то объявил?

Эстер. Мне почему-то кажется, что нет.

Стенфорд. Айвери, по моему опыту, если ты сейчас освободишь душу, то тебе сразу станет легче. Я всегда так делал. Сейчас самое время.
Айвери. Да, я знаю. Сейчас. Я. Я... Мы...


Пауза.

Джилиан. И что же Айвери желает нам сказать... Я в ожидании.

Пауза.

Эстер. В ожидании чего, дорогая?

Айвери. Ребенка, тетушка Эстер. Я жду ребенка.
Эвелин. Чудесно! Как превосходно! Чьего?

Айвери. Что, чьего?

Эвелин. Чьего ребенка?

Айвери. Моего!
Эвелин. О! Как это чудесно!

Эстер. Волшебная новость!
Айвери. Ну так что, теперь все окей?

Эвелин. Конечно. Даже еще лучше. (пауза) Почему должно быть плохо?

Айвери. Я имею в виду, что мы ведь еще не женаты.

Эвелин. Конечно, мы бы хотели, чтобы ты сперва поженился, а уже потом...

Эстер. Конечно же, это не должно быть сразу.
Стенфорд. О, боже, нет. Посмотри на дядю Фрэнсиса. Посмотри на твоего кузена Пикси. Почему, по твоему мнению, эти маленькие сорванцы так быстро обзавелись семьей?


Пауза.

Айвери. А что у меня есть какой-то кузен Пикси?
Эстер. Это сын твоего дяди Люси. Мы обычно не любим о нем говорить.

Айвери. У меня есть дядя Люси?

Эстер. Мы о нем раньше тебе не говорили.

Стенфорд. Ну хватит уже об этом. Слушайте, друзья, я хочу сказать тост.

Эстер. Давай, давай!

Эвелин. Как мило!


Все поднимают кофейные чашечки.

Стенфорд. Я хочу говорить об Айвери и его возлюбленной.
Эстер. Об Айвери и Джулиане.  / Эвелин. Об Айвери и Жюстине.
Стенфорд. И о маленьком сорванце!

Эвелин и Эстер. И о маленьком сорванце!


Айвери и Джилиан опускают чашки.


ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
СЦЕНА ПЕРВАЯ

Начало первого ночи. В гостиной тихо и темно. Джилиан крадучись, осторожно спускается с лестницы. Она в ночной рубашке. Тихо проходит в арку, но резко останавливается...
Нана (из-за кулис). Фрэнк?

Джилиан (шепотом). О боже, нет...


Джилиан разворачивается, идет к лестнице и спотыкается в темноте о столик. Со столика шумно падают фотографии в рамках. Она лихорадочно возвращает их назад.

Стенфорд (сверху, из-за кулис). Эй! Кто там внизу?


Джилиан застывает.

Стенфорд (из-за кулис). Эстер, ты там?

Стенфорд спускается по лестнице. На нем дорогой шелковый халат, накинутый на пижаму. Зажигает свет. Гостиная освещается. 
Джилиан. Нет, мистер Саттон, это я.
Стенфорд (прищурившись). Я - это кто?

Джилиан. Джилиан.
Стенфорд. Мне это ни о чем не говорит.

Джилиан. Джилиан Мур. (пауза, попрежнему никакой реакции) Невеста вашего сына.

Стенфорд. Ах, да, да, конечно! Как ты, моя дорогая?

Джилиан. Прекрасно, спасибо.

Стенфорд. Что-то поздновато уже, а ты все на ногах. Все хорошо с моей маленькой?
Джилиан. Да, все хорошо. Я просто не могу уснуть. Лось смотрит на меня.

Стенфорд. Да их вынуть можно.
Джилиан. Простите?

Стенфорд. Его глаза. Они стеклянные. Ты можешь их вытащить прямо сейчас, и он уснет.

Пауза.

Джилиан. Я... хм... Я лучше приготовлю себе теплого молока.
Стенфорд. Хочешь узнать, что я делаю, когда не могу уснуть, Джульетта?
Джилиан. Да.
Стенфорд. Я верчусь туда-сюда.
Джилиан. Куда вертитесь?

Стенфорд. С клюшкой для гольфа! Отрабатываю движение. Работаю над подачей.


Стенфорд вытаскивает клюшку для гольфа из стойки для зонтов у входной двери.
Стенфорд. То, что доктор прописал.

Джилиан. И что? Предлагаете и мне тоже?
Стенфорд. А что, немножко подтянешься.
Джилиан. О, нет, нет, нет. Мне бы вот только молока сделать.
Стенфорд. Ерунда! Давай, это весело!

Джилиан. Но ведь ночь на дворе!

Стенфорд. И что?

Джилиан. Так темно ведь на улице!
Стенфорд. Не волнуйся, у меня есть шары, которые светятся.

Стенфорд приглашает ее выйти на улицу, Джилиан не сразу, но подчиняется. По лестнице спускается Айвери. Он одет как приготовившийся ко сну. Через несколько мгновений из кухни выходит Эстер. На ней халат с передником, в ее руках - поднос с только что приготовленной сдобой.
Эстер. О, драгоценный мой, ты меня испугал. Что ты делаешь тут так поздно?
Айвери. Я слышал голоса снизу. А ты-то что делаешь?

Эстер. Готовлю. Сейчас самое время для готовки. Можно поэкспериментировать, твоя мама не докучает, Нана не носится туда-сюда как угорелая и телефон не звонит. Только я и мои любимые кастрюльки, сковородки. Вот, попробуй, что я сейчас приготовила. Пирожки с черникой на сливочном масле.
Айвери. Слушай, у меня полный желудок с ужина.

Эстер. Ну ладно, тогда садись. У нас ни секундочки не было, чтобы поболтать, с того самого момента, когда ты приехал. Расскажи мне, как там Европа.
Айвери (несколько секунд думает). Ну смотри... она большая... старая... и на самом деле очень одинокая.
Эстер. Тогда почему ты не хочешь вернуться к нам навсегда?
Айвери. Не знаю. Наверное, я бессознательно ждал момента, пока не истощится мой кошелек. А он почему-то всегда был полон. (пауза, приникает к ней) А он ведь, правда, не истощится?

Эстер отрицательно качает головой.

Айвери. Ну мне все-таки так не кажется. Тем не менее, я... не знаю, почему. Какая-то печаль меня ела, долгая, тяжелая, и я все ждал, что что-то меня вытащит из нее. Что-то, что имеет значение. (пауза) Я бы хотел быть 
Френсисом Скоттом Фицджеральдом.
Эстер. Это буйным алкоголиком что ли?

Айвери. Нет. Я хотел бы, как он, взять все самые сумасшедшие, бредовые, абсурдные вещи на этом свете и с ними что-нибудь сотворить. Что-нибудь удивительное. Что-нибудь, что можно было бы дать миру. И вот мне казалось, что стать кем-то можно только в Европе.

Эстер. Забавно. Я думала, ты туда поехал смотреть достопримечательности. (пауза) Нана однажды двинула по роже его жене.

Айвери. Чьей жене?

Эстер. Френсиса Скотта Фицджеральда.
Айвери. Нана шлепнула Зельду Фицджеральд?

Эстер. Как рассказывают, устроила ей взбучку прямо в ресторане. Что-то там по поводу сигареты.
Айвери. Что, из-за одной сигареты Нана взъелась на Зельду Фицджеральд посреди ресторана?

Эстер. Слушай, вообще Нана вздула довольно много известных женщин. Зельду Фицджеральд, Марту Стюарт, Пэт Никсон.

Айвери. Пэт Никсон?

Эстер. Да, это было на коктейле в 1972 году на Майами, когда республиканцы приняли конвенцию. Это было тяжелое время для Пэт
. Но ты же знаешь Нану. Она ненавидит всех, кто выпивает.
Нана (из-за кулис). Фрэнк?

Айвери. Она сейчас выйдет?
Эстер. Да нет. Это она разговаривает во сне. Каждую ночь одно и то же.

Айвери. Ясно. Ммм... тетушка Эстер..?

Эстер. Да, Айвери.

Айвери. Джилиан под большим впечатлением, что сюда может приехать Кип.

Эстер. Кто ей сказал такое, драгоценный мой?
Айвери. Очевидно, мама ляпнула.

Эстер. Как она может даже думать про такие вещи! Это абсолютно невозможно, чтобы Кип сюда явился.

Айвери. Я-то понимаю... Поэтому я и задал вопрос.

Эстер. Хотела бы я, милый Айвери, что-нибудь тебе ответить, но у меня нет ничего на этот счет. Ты должен понять, последние восемь лет были очень сложными для твоей матушки. Как это ни странно, всего несколько весьма не значительных вещей довели ее до ручки. Сад, новые обои в холле второго этажа, открытки...
Айвери. Какие еще открытки?

Эстер. Твои открытки. Она хранит их все. Все тридцать семь штук.

Айвери (после паузы). Правда?

Нана (из-за кулис). Фрэнк?

Айвери. Тетушка Эстер, я...
Нана (из-за кулис). Фрэнк?

Айвери. Какая светлая печаль... Тетушка Эстер, а ты знаешь, кто этот Фрэнк?

Эстер. Конечно, знаю, драгоценный мой. Судья Фрэнк С. Олдерман был одним из самых преданных ухажеров Наны. Он звонил ей без конца.
Айвери. А что случилось? Он умер?

Эстер. О, слава богу, нет. Он до сих пор ей звонит.

Айвери. О, боже ты мой, мама дорогая.

Эстер. Однажды, где-то полгода назад, зазвонил телефон, и я подняла трубку. Судья Олдерман искал Нану. Мы мило поболтали, и все про Нану, и внезапно он стал говорить такие вещи...
Айвери. Какие вещи?

Эстер. Да, драгоценный мой, самые возмутительные вещи.

Айвери. Ну хоть какого рода?

Эстер. Ну, понимаешь. Ну такие вещи. Сексуальные вещи.

Пауза.

Айвери. В смысле, он тебе что-то грязное сказал?


Эстер кивает.

Айвери. А это в самом деле судья?

Эстер. Он вышел в отставку много лет назад. Но тем не менее. И чтобы уж не выглядеть неприличной после такого-то разговора, я ему тоже сказала кое-что сексуальное в ответ.

Айвери. Шутишь?

Эстер. Вовсе нет! Самое безумное во всем этом...
Айвери. А все остальное было целомудренным?
Эстер (не обращая на него внимания). ...что это ему понравилось. Он попросил, чтобы я продолжала. Конечно, я тут же сказала ему «нет», но он так настаивал, что в результате я все-таки согласилась. Ну вот, и на следующий день я получила чек на пятьсот долларов. Я тут же ему, естественно, позвонила и сказала, что я его не приму. Но он снова настаивал. Он вообще очень упорный.
Айвери. Охотно верю.
Эстер. Так и пошло. Как только он говорит мне «спасибо», я ему что-нибудь эдакое в ответ! И на следующий день снова пятьсот долларов! Долго ли коротко, но он стал звонить мне теперь регулярно, каждую неделю. Более того, он рассказал обо мне своим друзьям из совета старейшин, и они тоже мне стали звонить. И очень скоро у меня тут завелся бизнес на дому. Я расписана до следующего марта. Теперь я принимаю карточки Виза, МастерЧардж и ЭмериканЭкспресс. Я серьезно подумываю о выделенной линии и о том, чтобы нанять помощницу с другим голосом. Я работаю теперь только по заявкам, и я никогда не употребляю неприличное слово из четырех букв.

Айвери с ужасом смотрит на нее, не веря в вышесказанное.

Эстер. Почему ты так на меня смотришь?

Айвери. Тетушка Эстер, мы ведь говорим сейчас о сексе по телефону, да?
Эстер. Я бы предпочла говорить о телефонном театре для восьмидесятилетних стариков из округа Фэйрфилд в качестве социальной услуги.

Пауза.

Эстер. Если для тебя, Айвери, это все звучит как-то не очень хорошо, то, может быть, ты просто смотришь на это с неправильной стороны?

Айвери. И с какой же стороны надо смотреть, тетушка Эстер? Это даже забавно. Я говорю на французском, итальянском, испанским. Достаточно бегло на любом из этих языков. Языки ко мне прямо прилипают. Так всегда было. Но я вряд ли бы сумел овладеть языком, который используют в этом доме.
Эстер. А где написано, что тебе надо им овладеть? Твой дедушка любил говорить, что «Полное и тотальное отсутствие коммуникации - это самая верная основа любой семьи, которая хочет стать счастливой».
Айвери. Это он с крыши упал?

Эстер. Да, дорогой мой, это он. И он был очень приятным человеком, поверь мне. И очень мудрым.

Айвери. И как же он тогда свалился?

Эстер. Он хотел взлететь.


Пауза.

Айвери. Ну да, не стоило и спрашивать.

Эстер. Я смотрю, что-то тебя тревожит, Айвери. Ты счастлив ли, драгоценный мой? Ты рад, что ты дома?

Айвери. Да, разумеется.


Эстер этот ответ явно не удовлетворяет.

Айвери. Нет, я, правда, очень рад! На самом деле! Как ни странно, какая-то часть меня очень скучала по всем вам. Только вот... Это все было так давно. Мне нужно немного времени, чтобы адаптироваться. Ну я имею в виду, что Нана, оказалось, не умирала вовсе. Мама есть мама. У тебя вот... бизнес на дому. Дом заваливается.

Эстер. Как это, заваливается?

Айвери (после паузы). Да так, не обращай внимания. Все равно есть куча разных странных вещей. А сейчас у меня целая перспектива нарисовалась: женитьба, скоро стану отцом...

Эстер. Не глупи. Из тебя выйдет отличный отец.

Айвери. Ты думаешь?

Эстер. Абсолютно. Дай только время, и ты увидишь, как легко ты войдешь в роль папаши.
Айвери. Буду рад, если все это сбудется. А иначе… у меня и так было слишком много сюрпризов в этом году.
Эстер. Не сомневайся, вот увидишь!

Айвери. А ты думаешь, мои родители все это хорошо воспримут?
Эстер. Айвери, поверь мне, они очень взволнованы и в ожидании.

Айвери. Правда? 

Эстер. Да, дорогой, и в особенности, твой отец.

Айвери. Почему именно мой отец?
Эстер. Потому что он умирает, драгоценный мой.


Эстер протягивает Айвери поднос с выпечкой, он смотрит на нее с ужасом.

СЦЕНА ВТОРАЯ

Ранним утром, на следующий день. Слышно, как на кухне разговаривает Эстер. Сверху спускается Джилиан. Джилиан прислушивается.

Эстер. Ах, как вы это сказали! Так сладко, так волнительно!.. И зачем же вы, мистер Кодуинкл, заставляете меня краснеть!.. Почему же, напротив, буду! И вот, наконец, я достаю кожаный хлыст и привязываю тебя к кровати, и знаешь что? Хорошенечко привязываю, потуже. Так нормально, не больно?.. Превосходно!

Эстер выходит из кухни, разговаривая по телефону и неся в руках длинный кожаный хлыст. Она, продолжая разговаривать, легко перемещается по комнате, смотрит, нет ли пыли, затем рассматривает свои ногти, при этом умудряясь быть очень внимательной к тому, что она в данный момент говорит в трубку. Она не замечает Джилиан.

Эстер. А сейчас я достаю смазку и нашего любимого кролика...


Джилиан разворачивается и бежит вверх по лестнице.

Эстер. Что-что?.. А вот и наш мужской лифчик из цепей, трусики с дыркой на жопе и наша чудесная древняя камея... Спасибо! Очень мило!.. Да, да. А сейчас я смажу нашего мистера Кролика, всего-всего, и вот он уже готов поохотиться за морковкой...
Эстер возвращается на кухню, и ее голос уже еле слышен. Внезапно где-то за кулисами мы слышим жуткий вой и лай большого неведомого существа. Через секунду Айвери врывается во входную дверь, захлопывая ее за собой. Одна штанина изодрана. Опирается спиной о дверной проем, пытается отдышаться. Слышно, как какое-то большое существо пытается ворваться в дом через дверь. Ревет, воет, царапается. Створки двери шатаются за спиной Айвери. Надо ли говорить, как испуган Айвери. Через некоторое время зверь отступает, Айвери ошеломленно молчит. Пауза. Спускается Стенфорд. У него в руках клюшка для гольфа.
Стенфорд. Доброе утро, мой мальчик.
Айвери. А, отец... По-моему, я отыскал Скиппи.

Стенфорд. Глупости. Скиппи умер несколько лет назад.

Айвери. Мне так не показалось. Почти наверняка я уверен, что Скиппи сейчас пытался прикончить меня.
Стенфорд (не обращая внимания). На самом деле, Айвери, я очень рад, что смог застать тебя сегодня утром одного. Нам нужно поговорить, как отец с сыном.
Айвери (после паузы). Что?

Стенфорд. Присядь, сынок.

Айвери. Папа, это может подождать? Наш фамильный крокодил только что пытался прокусить мне ногу.

Стенфорд. Нет, боюсь, другого раза не будет. Это очень важно. Я хотел бы говорить о том, что касается всех нас. Что-то, что нужно передать из рук в руки. И чем раньше, тем лучше.


Пауза. 
Айвери (внезапно понял, о чем идет речь). А.


Айвери садится. Стенфорд встает перед ним.

Стенфорд. Айвери.

Айвери. Да, папа.

Стенфорд. Не езди в Бриджпорт
.


Пауза.
Айвери. Куда?

Стенфорд. В Бриджпорт. Никогда туда не езди.
Айвери. Что?
Стенфорд. Наркотики.

Айвери. Наркотики?
Стенфорд. Наркотики. Все наркотики привозят из Бриджпорта. А с наркотиками - насилие... бандиты... проституция. Город становится очень опасным. Почти как Нью-Йорк... с его бесконечными туристами.
Айвери. В Бриджпорте наркотики.

Стенфорд. Я понимаю, как это неправдоподобно звучит. Но время изменились.

Айвери. Ты мне это хотел сообщить?

Стенфорд. Да, мой мальчик. Надо знать такие вещи. В особенности теперь, когда у тебя появляется семья, которую ты должен содержать.
Айвери. И это всё?

Стенфорд. Всё. И теперь я чувствую себя гораздо лучше, честно тебе говорю. (пауза) Извини, я пойду немного клюшкой поворочаю.

Стенфорд собирается выйти.

Айвери. ПОДОЖДИ!


Стенфорд поворачивается к Айвери.

Айвери. И ты больше ничего мне не хочешь сообщить?

Стенфорд. Да вроде больше ничего не приходит в голову.
Айвери. Ничего? Совсем ничего? Подумай!

Стенфорд думает.

Стенфорд. Ах, ну да. Не давай Нане сигарет! Ей не разрешается курить здесь, в доме.
Айвери. НЕТ! НЕВЕРНО! Это не то!

Стенфорд. Послушай, Айвери, если ты хочешь поговорить со мной о чем-нибудь эдаком, я бы тебе посоветовал просто...
Айвери. А я думал, ты со мной хочешь поговорить о... другой вещи... ты понимаешь, о чем.
Стенфорд. И что я понимаю?

Айвери. О твоей... этой. Ты должен знать.
Стенфорд. Тебе нужно объясниться все-таки, Айвери. Я вообще тебя не понимаю.

Айвери (показывает жестом). Ты знаешь, о чем я.

Пауза. Стенфорд смотрит на него.

Айвери. ТЫ ЖЕ УМИРАЕШЬ!

Стенфорд. А, про это...
Айвери. ДА! ПРО ЭТО! ПРО ЭТО!! Тетушка Эстер мне сказала об этом сегодня ночью. И я предполагаю, что ты хотел бы со мной поговорить об этом.
Стенфорд. Зачем мне про это с тобой говорить?
Айвери. Я не знаю. Раскрыть душу. Поведать мне свои страхи, свою боль. А что, это тебя совсем не беспокоит что ли?
Стенфорд (чудовищно сконфужен на самом деле). Айвери, а почему это должно меня беспокоить? Когда-нибудь мы все умрем.
Айвери. Да, но...
Стенфорд. Ну что?
Айвери. Ты боишься чего-нибудь? Ну хотя бы немного.

Стенфорд (искренне). Нет. Мальчик мой, смерть - это всего лишь еще одна ступень в нашем путешествии. Ее нечего бояться. Это все равно что посетить еще одну европейскую достопримечательность. Ты же всегда немного знаешь уже о том, что вскоре увидишь, и ждешь чего-то конкретного, не имея в душе страха неизвестности.
Айвери. Это не так!

Стенфорд. И ты разве боишься?

Айвери. Нет! Ну, может, немного нервничаю... Совсем немного.
Стенфорд. Точно! Вот именно так я себя и чувствую! Готовлюсь к новому месту, в котором уже кто-то когда-то до меня побывал. Может, это будет рай, а, может, ад, или реинкарнируюсь вон в лося - это все, что я знаю. Но чтобы там ни было, все равно там будет новый интересный мир, который надо исследовать... завоевать.
Айвери. А что если это будет ни одна из тех вещей, что ты назвал? Что если там просто... ну не знаю... просто чернота? А что если там... вообще ничего?
Стенфорд. Ну хорошо, Айвери, и это тоже будет на самом деле недурно. Буду жить с тем, что мне досталось.

Пауза. Стенфорд улыбается и кладет руку на плечу Айвери.

Стенфорд. Спасибо.

Айвери. За что?

Стенфорд. За твою заботу.

Айвери (после паузы). Я хотел бы помочь тебе чем-то более существенным...
Стенфорд. И так достаточно, Айвери. Хватит. Вот увидишь. Все будет хорошо.
Айвери. Да?
Стенфорд. На самом деле единственное, что в этом всем может выглядеть дурно, - это только, как я буду скучать по твоей мамочке. И разумеется, по тебе и по тетушке Эстер.
Айвери. А по Нане?

Стенфорд. Давай не будем этого вопроса касаться, Айвери.

Айвери. А мама знает?
Стенфорд. Да, мы сказали ей. Но у твоей мамы есть удивительное свойство легко управляться с негативными эмоциями. У нее есть такая способность блокировать все это в своем сознании.
Айвери. Например, тот факт, что Нана жива.

Стенфорд. Точно.

Айвери. А ты-то на самом деле думал, что Нана умерла?
Стенфорд. Конечно, нет. Но твоя мама так была убеждена в этом, что мне пришлось только согласиться. Это знание было настолько привлекательным, что мне ничего не оставалось, как принять его и идти дальше. Спустя некоторое время так вообще стало легко! К счастью, старуха редко выбирается из своей комнатки.

Айвери. Не знаю... Мне только хотелось, чтобы вы все стали хотя бы чуть-чуть менее странными.
Стенфорд. Не смеши меня. Мы такие же нормальные, как и все остальные жители Дэриена, штат Коннектикут.

Эстер (за кулисами). ШЛЕПНИ МЕНЯ, МИСТЕР КОДУИНКЛ! ШЛЕПНИ ЕЩЕ! ЕЩЕ! ДА! ДА!! ДА!!!

Пауза.
Стенфорд. Ладно, схожу немного покидаю мячик.

Стенфорд идет к входной двери. Только он готовится выйти, как наверху появляется Эвелин. Она изящно одета и в прекрасном расположении духа. Стенфорд хочет поприветствовать ее.
Эвелин. Доброе утро, дорогие мои.

Айвери. Доброе утро, мамочка.

Стенфорд. Доброе утро, любовь моя. Ты сегодня выглядишь ослепительно!

Эвелин. Спасибо, Стенфорд. Какие у меня великолепные мужчины в семье! (Айвери) А где Жизель?
Айвери. Она еще не поднялась.

Эвелин. Какая засоня! Это ужасно мило!
Стенфорд. Садись, дорогая. У меня есть несколько поразительных новостей.
Эвелин. О, пожалуйста, Стенфорд, больше никаких новостей! Моя голова до сих пор кружится от того, что Нана оказалась живой.

Стенфорд. Нет, Эвелин, эти новости на самом деле прекрасны.

Эвелин. Разве? А что такое?

Входит Эстер.

Эстер. Всем доброе утро!

Эвелин. Садись, Эстер. У Стенфорда для нас есть какие-то умопомрачительные новости.

Эстер. Да! Чудно!


Эстер садится рядом с Эвелин.

Эвелин (Стенфорду). Продолжай, любимый мой.
Стенфорд. Так вот, Скиппи... как и Нана... до сих пор жив!
Эвелин. Прошу прощения.
Стенфорд. Скиппи жив!
Эстер. Да что ты говоришь!
Стенфорд. Клянусь!

Эвелин. Это какой-то дом воскресшего Лазаря. Завтра ты мне расскажешь, что Лолли Сейнт Джеймс жива и здорова.

Эстер. Нет, драгоценная моя, она все еще мертва.

Эвелин. Это ты сейчас говоришь.
Стенфорд. Так я могу вернуться к новости про Скиппи?
Эвелин. Конечно, дорогой мой. Он что там же жил, где и Нана, - в маленькой комнатке у кухни?

Эстер. Айвери говорит, что он носится как бешеный по имению.

Эвелин. А Айвери откуда это известно? Он же был в Европе все это время.

Айвери. Поверь мне, мама, я знаю. Даже могу кое-что продемонстрировать.

Айвери показывает ей изодранную штанину.
Эвелин. О боже. Это что малыш Скиппи наделал?
Айвери. Когда я утром гулял, он явился из тумана. Он был похож на собаку Баскервилей.

Эвелин. Как захватывающе!
Айвери. Нет, мама, это не захватывающе. Это был ужасающе! По-моему, вы просто перестали его кормить и он стал диким животным... и очень голодным диким животным.
Стенфорд. А ты уверен, что это был Скиппи?
Айвери. А что у вас много шпицов бегает по территории с ошейником от Томми Хилфигера? Лимонно-зеленый, почти сапфирный клетчатый ошейничек с золотыми буквами «Скиппи» восемнадцать карат...
Стенфорд. Тогда это точно Скиппи.

Эвелин (Стенфорду). Дорогой, он все еще носит эту модель. Правда, мило?

Стенфорд. Безусловно.

Эстер. Стенфорд, а как давно мы решили, что он умер?
Стенфорд. Не помню. Год назад или два.

Эвелин. О, господи, как же это все нелепо. Я еще понимаю Нану, у нее было хотя бы укромное местечко, спаленка. Но как же выжил Скиппи? Я имею в виду, дикий или нет, пес ведь должен что-то есть.
Стенфорд. Ну, дорогая, есть ведь белки, зайцы разные.
Эвелин. Боже мой. (пауза) Ах вот что случилось с сыном Хендерсенов...

Пауза. Айвери смотрит с ужасом на мать.

Эвелин. А кто хочет завтракать?
Эстер. Я уже давным давно поела. У нас есть чудесный кофе мокко и свежая выпечка.

Стенфорд. Я бы подкрепился немного. А ты, Эвелин?

Эвелин. Звучит чудесно, Стенфорд. А ты, Айвери?

Айвери. Нет, спасибо. Мне нужно где-нибудь посидеть и залечить раны.

Эвелин (хихикая). Вот глыпушка!


Стенфорд и Эвелин уходят на кухню.

Эстер. Ну вот, Айвери. Видишь? Это у них в порядке вещей. Все как всегда. А теперь прости меня, я должна пойти наверх переодеться.


Эстер подходит к лестнице, сверху появляется Джилиан.
Эстер. А вот и ты, драгоценная моя. Мы уже о тебе беспокоились.

Джилиан. Доброе утро.

Эстер. Какой милый голосок. А можешь сказать...
Джилиан. НЕТ... спасибо!

Эстер. Ну хорошо, давай в другой раз.

Эстер выходит.

Джилиан. На этот раз бог миловал.

Айвери. У тебя все хорошо? Где ты была?

Джилиан. Пряталась в спальне с лосем.

Айвери. Ты плохо выглядишь.

Джилиан. Спасибо тебе.
Айвери. Так тебе удалось уснуть?

Джилиан. Не спрашивай. Что с твоей ногой?

Айвери. Утром я пошел прогуляться, и меня аттаковал Скиппи.
Джилиан. Скиппи?

Айвери. Это их собака. По-моему, она жила все это время за счет соседских детей.
Джилиан. Ты ведь сказал, что она... ах, ну да.
Айвери. Но у меня есть и хорошие новости.

Джилиан. Неужели мы возьмем их всех в наш дом?

Айвери. Что?

Джилиан. Не обращай внимания.

Айвери. Джилиан, мы не возьмем их в наш дом.
Джилиан. Конечно, нет, дорогой. А что у тебя за хорошие новости?
Айвери. Я узнал, что случилось с Шеридан.

Джилиан. Они ее убили. Да?
Айвери. Нет. Я заглянул в комнату над гаражом. Там, очевидно, была ее коморка. (Протягивает листок бумаги.) На кровати она оставила записку.

Джилиан. И что пишет?

Айвери (читает). «Вы все сумасшедшие. Я увольняюсь. Шеридан». Датировано прошлой неделей.


Пауза.

Джилиан. Окей, а давай еще поговорим о нашем доме...

Айвери. Джилиан...

Джилиан. Это должен быть прекрасный домик. Они все будут у нас учиться, как вести дела и все такое прочее.
Айвери. Пресвятая мать, ты так чертовски серьезна.

Джилиан. А мы будем посещать их на выходных. И тогда это будет мило.

Айвери. Нет! Абсолютно не так! Это даже не обсуждается.
Джилиан. Я только...

Айвери. Джилиан, это моя семья. Они немножко расшатали мои нервы, но я люблю их. Они часть меня самого. Они часть меня самого.

Джилиан. Ты вообще на них никак не похож. Единственная вещь, которая вас объединяет, - это...

Айвери (после паузы). Продолжай. Что?

Джилиан. Ничего. Слушай. Я, хм, я все-таки пойду прилягу. Я вообще не смогла уснуть прошлой ночью.

Джилиан хочет уйти.

Айвери. Ммм... эй!


Джилиан останавливается.

Айвери. Ты меня все еще любишь?

Джилиан. Мои чувства остались прежними.


Пауза. Входит Эвелин, в ее руках тарелка с одной из булочек от Эстер.
Эвелин. Здравствуйте, дорогие мои.
Джилиан. Здравствуйте.

Эвелин (осматриваясь). А тетушка Эстер все еще внизу?

Айвери. Нет, она поднялась.

Эвелин. А, ну хорошо. Если вы еще будете здесь, то как только она спустится, напомните ей о том, что сегодня в четыре у нас встреча с «Сестрами Дэриена». Мы должны решить вопрос о пособиях для бездомных.

Айвери. Никогда не видел ни одного бездомного в Дэриене.
Эвелин. А их и нет, дорогой. Но для этого пособие и заводится. Чтобы они тут не появлялись. (пауза) Ты должен обязательно попробовать хотя бы одну из этих чудных булочек, Айвери. Они изумительно вкусны. (Джилиан) И вот еще что, Шеридан, не забудь, что мы сегодня вечером ужинаем в патио.

Эвелин уходит на кухню. Джилиан с ужасом смотрит, как Айвери смеется.
Джилиан. Тебе, похоже, все это нравится.

Айвери. Нет, вовсе нет.

Джилиан. Но ты веселишься.


Айвери моментально перестает смеяться.

Айвери. Ничего я не веселюсь.


Джилиан внимательно смотрит на него.

Айвери. Нет!


Джилиан разворачивается и идет наверх.

Айвери. Клянусь!


Внезапно Эвелин выходит из кухни. У нее ужасный вид. Рядом с ней Стенфорд.

Эвелин. Где она?
Айвери. Кто? Мама, что...
Эвелин. Прости, Айвери. Я не могу с тобой сейчас разговаривать. Я в бешенстве.

Айвери. Да отчего?

Эвелин. Пол на кухне.

Айвери. Пол на кухне?

Эвелин. Его не натерли воском.

Айвери. И что?

Эвелин. Она сказала мне несколько недель назад, что все будет исполнено, и вот, пожалуйста, ничего не сделано.

Айвери. Но, мама, Шеридан...


Эвелин подходит к лестнице.
Айвери. ...уехала.

Стенфорд. Ничто так не расстраивает маму, как кухонный пол, не натертый воском.

Айвери. Но Шеридан тут больше не работает. Она уволилась две недели назад.
Стенфорд. Ты мне ничего не говорил об этом.

Айвери. Я нашел ее письмо.

Стенфорд. А! Это как-то объясняет ситуацию с полом. (пауза) Ну хорошо, я пойду немного клюшкой помашу. Не хочешь присоединиться, сынок?

Айвери. Нет, может, чуть попозже.

Стенфорд. Тогда скажи, как созреешь. Думаю, что сегодня вечером мы устроим ночной гольф.

Айвери. Папа.

Стенфорд. Да, мой мальчик.

Айвери. Когда я сегодня утром прогуливался – это было еще перед тем, как Скиппи пытался меня съесть, - я обнаружил огромную выгребную яму у северной стены здания. Дом в критическом положении. Именно благодаря этой яме, он и накренился.
Стенфорд (искренне). Как это, накренился?


Пауза.

Айвери. Не обращай внимания. Пойду-ка я наверх и надену новые брюки.


Айвери уходит.

Стенфорд (самому себе, оглядываясь). Накренился?

Пожимает плечами и поворачивается, чтобы выйти. У входной двери его внезапно пронзает мучительная боль. Он бросает клюшку и припадает на одно колено. Его в буквальном смысле колотит. Но он не кричит. Ни звука вообще. Наверху появляется Эстер. Она видит Стенфорда.
Эстер. Привет, драгоценный мой.

Стенфорд (все еще мучаясь от боли). А, привет, дорогая. Ты как всегда прекрасна.
Эстер. Стенфорд, почему ты на полу?

Стенфорд. Делаю гимнастику.
Эстер. Гимнастику?

Стенфорд. Да, дорогая, гимнастику.

Эстер. Стенфорд?

Стенфорд. Да, дорогая.

Эстер. Я, конечно, ничего не понимаю в гимнастике. Но, мне кажется, в гимнастике бывают какие-то движения хотя бы одной частью тела.

Стенфорд (после паузы). Есть гимнастики, где все делается очень медленно.

Эстер. А это у тебя случайно не тот ли приступ, а?
Стенфорд. Ну разве что чуть-чуть.

Он пытается привстать, но внезапно еще одна волна боли пронзает его тело. Он падает на пол. Эстер в два прыжка оказывается возле него.

Эстер. А по-моему, это выглядит как весьма серьезный приступ. Лежи. Даже не пытайся двигаться.
Стенфорд. Ерунда. Со мной все хорошо, Эстер. Правду говорю. Мне нужно только перевести дыхание. А где Эвелин?

Эстер. Думаю, что наверху.

Стенфорд. О, боже. Она не должна меня видеть в таком состоянии. Ты знаешь, как такие вещи ее расстраивают.

Эстер. Мы должны обратиться к доктору. Новое твое лекарство, по-моему, ничем не отличается от старого.

Стенфорд. На самом деле, они просто творят чудеса. У меня теперь такие грандиозные подачи.
Эстер. Драгоценный мой, я знаю, ты не любишь на эту тему разговаривать. Но учитывая, что ты на полу, я бы предпочла сделать еще один курс химиотерапии.
Стенфорд. Совершенно ни к чему.

Эстер. Стенфорд...

Стенфорд. Эстер, я знаю, что ты желаешь мне добра, но я скажу тебе «нет».

Эстер. Но, Стенфорд...

Стенфорд. Если мне осталось жить несколько месяцев, то я проживу эти несколько месяцев. И я бы предпочел в эти месяцы делать то, что я обычно люблю делать. И в перечень этих дел не входит лежать на больничной койке и наблюдать за тем, как выпадают волосы.
Эстер. Химиотерапия даст тебе еще немного времени... даст нам еще немного времени.
Стенфорд. Кому это время нужно? Вы сорок лет тут со мной живете. И я думаю, что изрядно от меня устали. Нет. Прости, дорогая, но я уже все для себя решил.
Эстер. А что мы будем делать без тебя? Что Эвелин будет делать?
Стенфорд. Сменит обстановку, например.

Спускается Айвери. На нем новые брюки. На последней ступеньке останавливается. 

Айвери. Что случилось? Что-то не так?

Стенфорд. Все в порядке.

Айвери. А почему ты на полу?

Стенфорд. Я потерял контактную линзу. Эстер была так добра, она помогает мне ее отыскать.

Айвери. А я и не знал, что ты носишь контактные линзы.

Стенфорд. Только по особому поводу.

Айвери. Что это значит?
Стенфорд. Ну, послушай, я сказал тебе, что собирался немного побросать мячик. Я соврал. На самом деле я хотел пойти наверх и сделать немного приседаний. Ты меня простишь?
С огромным трудом он встает на ноги. Затем Стенфорд подымается по лестнице и исчезает на втором этаже, словно бы ничего не приключилось. Айвери поворачивается и смотрит на Эстер.
СЦЕНА ТРЕТЬЯ
Эвелин выходит из кухни. В ее руках гладиолусы и стеклянная ваза. Она ставит вазу на кофейный столик, опускает туда цветы и занимается составлением букета. Наверху появляется Айвери.

Эвелин. Привет, Айвери. Иди помоги мне. Как ты устроился?

Айвери. Прекрасно. Я только что видел отца. Ему лучше.

Эвелин. Прекрасно, дорогой. Лучше, чем когда?

Айвери. Мама, я могу с тобой немного поговорить?

Эвелин. Разумеется, дорогой. Что случилось?

Айвери. Есть несколько вещей, которые меня беспокоят.

Эвелин. А разве не лучше решать проблемы по мере их поступления?
Айвери. Мама, послушай меня. Я хочу, чтобы ты меня выслушала.
Эвелин видит, что Айвери очень серьезен. Она отставляет вазу и разворачивается к нему.

 
Эвелин. Конечно, любовь моя. Я вся внимание.

Айвери. Начнем с открыток.

Эвелин. Хорошо.

Айвери. Ты сказала тетушке Эстер, что их было тридцать семь.

Эвелин. Да, дорогой, они были очень-очень красивые. Недавно я рассматривала одну из Ватикана. Ты там рассказываешь про Сикстинскую капеллу и о том, как ты гулял по Форуму. Очень здорово, как ты...

Айвери. Мама, но я тебе не посылал их...

Эвелин. Ну как это не посылал, когда посылал.

Айвери. Нет, не посылал. (пауза, мрачно и серьезно) Я не посылал.

Пауза. Эвелин снова принимается за гладиолусы.
Эвелин. Я, ммм... Я бы не хотела об этом больше говорить.
Айвери. Я не посылал тебе открыток. Я никогда не посылал тебе открыток ни из Ватикана... ни из Парижа... ни из Венеции.

Эвелин. Айвери, дорогой...

Айвери. Мама, я не посылал тебе тридцать семь открыток.

Эвелин. Я бы хотела, чтобы так было.

Айвери. Ни одной открытки.

Эвелин (пытаясь игнорировать его). Смотри, дорогой, когда ты срезаешь у гладиолусов стебель, очень важно делать косой срез...

Айвери. И Кип не приедет погостить...

Эвелин. Из-за этого они, правда, не очень ровно стоят в вазе...

Айвери. Он не...

Эвелин. Через этот косой срез цветы пьют воду...

Айвери. А почему Кип не приедет...

Эвелин. Запомни, очень важно срезать гладиолусы примерно на одном и том же уровне...

Айвери. ...потому, что он мертв.

Эвелин. А еще очень важно оборвать самые верхние бутоны...
Айвери. Он мертв и похоронен на кладбище у Кингстон Роуд.

Эвелин. И именно не обрезать их, а нежно оборвать...

Айвери. Восемь лет назад он умер от лейкемии.

Эвелин. Это обеспечит цветку чуть больше жизни в вазе...

Айвери. Точно так же, как от той же болезни умирает сейчас отец. И ты не можешь...
Эвелин разворачивается и вглядывается в лицо сына. Оно переполнено гнева, боли и страха.

Эвелин (кричит, в слезах). ЗАМОЛЧИ! ЗАМОЛЧИ! ЗАМОЛЧИ!!

Эвелин отходит от него. Ее сила, ее витальность внезапно угасли. В одну секунду она превратилась в очень старую... очень слабую женщину.
Айвери. Мама?


Эвелин не отвечает.

Айвери. Мама, прости меня... Я не собирался... Я не хотел тебя расстраивать. Я не...

Эвелин (вновь принимаясь за букет, словно бы ничего не случилось). Вот смотри, дорогой, настоящая красота гладиолуса здесь - в умелой заботе, так что долгая здоровая жизнь цветка - вещь, вполне достижимая в домашних условиях. (пауза) Прости, я отойду ненадолго. Я хочу это поставить в патио. Если увидишь Шеридан, попроси ее принести мне аспирина. 

Эвелин забирает букет и выходит, оставляя Айвери в ошеломляющей тишине.

Айвери (тихо). И вот что мне делать..?

Входит Нана.

Айвери. Я никогда об этом не думал, Нана. Мне это никогда не приходило в голову, только вот теперь. (пауза) Забавно, но мы никогда не говорили об этом. Я и не употреблял его имя за все эти восемь лет. Он был такой... Я имею в виду, что мы были абсолютно идентичны, но мы не были... Нет, ну, правда. Он был больше меня. Во всех смыслах. И когда он умер... Я не смог больше ни секунды здесь находиться. Было слишком больно. Ты помнишь папу и маму на похоронах? Они были самая грация, само совершенство, стоики! И вдруг внезапно, сразу прямо, через две недели после похорон, мама декорирует заново столовую, а папа уже планирует взойти на Эверест... и от этого всего я просто схожу с ума. (пауза) Но я ошибался. Мне это никогда не приходило в голову, только вот теперь... что они делали все то, что нужно было делать. Они старались уйти из реального мира, потому что реальный мир приносил им только боль. Мы все от него бежали. А мне удалось убежать дальше всех. А сегодня проблема в том, что я уже вернулся, а они все еще там. И я не знаю, что теперь делать, Нана. Вот в этом суть проблемы. Я не знаю, что надо делать.

Нана немного размышляет, затем поворачивается к нему.

Нана. Марта Стюарт - сука!


Пауза.
Айвери. Спасибо за информацию.

Звонит телефон. Они оба поворачиваются в сторону кухни. Айвери решается войти в арку на третий звонок. Телефон прекращает звонить.

Айвери (из-за кулис). Алло!.. Простите... Что?.. В каком смысле, во что я одет? Что вы себе... ЧТО?.. Что вы хотите СДЕЛАТЬ? Да кто вы такой, к чертям собачим?!.. (пауза) Шутите, что ли... Подождите.


Пауза. Айвери выходит на сцену, держит трубку в руках.

Айвери. Нана, можно тебя на секунду?
Нана смотрит на него с подозрением, затем медленно продвигается к нему. Айвери дает ей трубку телефона.
Нана (в трубку). Алло... Что?.. ФРЭНК!!!.. Да, это я. Твоя Грета!.. ДА!.. Я так ждала тебя!.. Да, прекрати! Прекрати сейчас же, хулиган!.. Фрэнк, прекрати! Ты заставляешь меня краснеть! Нет, Фрэнк, я не буду это говорить!.. Ах, ты маленький засранец!
Нана уходит вглубь кухни, и ее голос теперь еле слышен. Пауза. Джилиан спускается с лестницы. Она вся мокрая и несчастная.

Айвери. Что с тобой случилось?
Джилиан. Туалет взорвался.

Айвери. Ох! Я забыл тебя предупредить. Это у них часто случается. Мама сказала, это потому, что дом оседает.

Джилиан. Оседает? ОСЕДАЕТ? Он не оседает, он РУШИТСЯ! Это кошмарный разрушающийся дом с дикими зверями и взрывающимися туалетами. Я больше так не могу, Айвери. Просто не могу. Утром меня отчитала твоя мать за то, что я не начистила воском пол в кухне. А когда я попыталась в сотый раз объявить ей, что я не служанка, а ее невестка, она меня уволила! Прошлой ночью твой отец держал меня до четырех утра при себе, пытаясь научить загонять шар в лунку. Зачем мне, черт возьми, учиться ворочать клюшкой? И не забудь про свою мертвую бабушку, которая на самом деле не умерла, и про нашу дорогую леди по прозвищу «сосать». Ты сказал мне, что они немного эксцентричны. Ты так именно и сказал: немного эксцентричны. Алле! Они не немного эксцентричны, они ДУШЕВНОБОЛЬНЫЕ! Это самый настоящий сумасшедший дом! И чем дольше мы здесь находимся, тем все меньше и меньше тебя это заботит! Но я больше так не могу. Я выхожу из игры. Иначе они действительно заставят меня откликаться на имя Шеридан и восстановят в должности.
Айвери. Дорогая, ты просто перенервничала.

Джилиан. Нет. Я не перенервничала. Мои нервы уже на пределе. За последние двадцать четыре часа меня не раз оскорбляли, унижали, а под конец уволили с работы, которую я никогда не имела.
Айвери. Да, но...

Джилиан. Я ухожу, Айвери.

Айвери. Что значит, ты уходишь?

Джилиан. Даю тебе намек. Эмерикен Эйрланс. Рейс семнадцать-двадцать до Парижа.

Айвери. Во Францию? Ты возвращаешься во Францию?

Джилиан. Да, там домашние животные не едят соседских детей.
Айвери. Ты не можешь. Ты не можешь вот так просто уехать. А как же я? А как же ребеночек?


Пауза.

Джилиан. Нет никакого ребеночка.

Айвери. Что?

Джилиан. Нет никакого ребеночка, Айвери. И никогда не было.

Айвери. Что?

Джилиан. Я хотела стать миссис Айвери Саттон. Объявить о беременности было самым элементарным способом осуществить свою мечту. Я думала, что выиграю время, и мечта станет реальностью. 

Айвери. И ты больше не хочешь?

Джилиан. Чего?

Айвери. Стать миссис Айвери Саттон.

Джилиан. Конечно, нет! (пауза) Айвери, ты по-прежнему самый прекрасный человек на земле, и я по-прежнему так думаю, и по какой-то безумной причине я на самом деле...

Джилиан не справляется с эмоциями.

Айвери. Что?

Джилиан. Видишь ли, Айвери, у меня во всей жизни не было ничего по-настоящему прекрасного. Ничего. Я переехала в Париж, потому что мне захотелось чего-то еще. Так вот... понимаешь, Хобокен
 - это не то место, где можно жить. Но вот пришел ты и покорил меня. Не теми подарками, что ты подарил мне, хотя... Ты был единственным в моей жизни, который любил меня так, как ты любил.
Айвери. Тогда почему ты уезжаешь?

Джилиан. Все просто, Айвери. Когда приспичит, ты просто хочешь миленький большой дом за городом с домашней кухней и великолепным парнем с кучей денег... и больше никаких сумасшедших связей с остальным миром. (пауза) Мечта была так близко.
Айвери. И это все? И именно поэтому ты уезжаешь?

Джилиан. Можно я пойду собираться?

Идет к лестнице. Нана входит в гостиную. Заметно, что она вдохновлена. Витает в облаках. Улыбается во весь рот. Видит Джилиан. Пауза. Две женщины смотрят друг на друга.
Нана. Шлюха.

Джилиан вскакивает на лестницу и исчезает.

Айвери. Привет, Нана.

Нана.
Куда эта тварь ускакала?

Айвери. Во Францию.

Нана.
Отлично.

Айвери. Нана, а в доме есть крепкий алкоголь?

Нана.
Буфет. Четвертая полка. Справа. За банками с супом.

Айвери. Благодарю.

Айвери уходит на кухню. Нана подходит к софе и садится на нее. Невиданная улыбка удовлетворения и удовольствия расцветает на ее лице. Она вздыхает и осматривает комнату, находясь полностью в своих сладких грезах.

Нана (самой себе). Фрэнк...

СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ

Прошло около часа. Эстер и Нана сидят на софе. Эстер вяжет, беря нитку из мотка, который Нана держит в руках. Рядом с ними «восседает» маленькая коробочка со сладостями, перевязанная пышным бантом.
Эстер. Правда же, мамочка, это гораздо лучше, чем сидеть запертой в своем курятнике?
Нана. Хочу сигарету.

Эстер. Нет.

Нана. Что?

Эстер. Говорю: «Нет».

Нана. Что?

Эстер. Я СКАЗАЛА «НЕТ». Когда ты умрешь и взлетишь на небеса, ты можешь позволить себе столько сигарет, сколько пожелаешь. Но пока этого не случилось, курить тебе не разрешается.
Нана. А шлюха-то во Францию сваливает.

Эстер. Я знаю, драгоценная моя. Айвери мне на кухне сообщил. Хорошо, что я вошла вовремя, он мне все и вывалил, иначе он бы окончательно наклюкался. (пауза) И где интересно в этом доме он нашел бутылку Джек Дэниэлс?
Нана. ХОЧУ СИГАРЕТУ.

Эстер. Отведай лучше моих сладких горошков.
Эстер берет с блюда на кофейном столике драже и кладет его в рот Наны. Джилиан спускается с лестницы. У нее в руках чемоданы.
Эстер. Ах, это ты, драгоценная моя? Айвери сказал мне, что ты уезжаешь. Я сделала тебе на дорожку немного канноли
.

Эстер протягивает ей коробку с бантом.

Джилиан. Это, ммм, очень мило с вашей стороны, тетушка Эстер. Спасибо.
Эстер. Айвери сейчас на кухне, ему, похоже, очень плохо. Мне его позвать?
Джилиан. Нет, я... ммм... Мне бы лучше его не видеть. Мы уже попрощались... некоторым образом. Такси сейчас приедет.
Эстер. Хорошо. Ну тогда счастливой дороги, моя дорогая. Желаю вам рано или поздно найти то, что вы искали.
Джилиан. Благодарю. (обдумывает) Тетушка Эстер?
Эстер. Да, моя драгоценная.

Джилиан. Почему вы хотели, чтобы я сказала..?


Джилиан не может вымолвить слово.

Эстер. Да, моя драгоценная?
Джилиан. Ну да бог с ним. Хорошо, я пойду на улице ждать машину.

Нана (злобно). Отлично.


Эстер осуждающе смотрит на Нану.
Нана. Счастливой дороги!


Джилиан смотрит на старуху и выходит.

Нана. Она же шлюшка привокзальная.

Эстер (осуждающе). Нана!

Нана. Хочу сигарету.
Эстер. А давай-ка еще один сладкий горошек.


Эстер кладет еще одно драже в рот Наны. Из кухни выходит Айвери. 

Айвери. Я слышал, как хлопнула входная дверь. Это она?
Эстер. Боюсь, да, драгоценный мой. Она ждет такси за воротами.


Айвери идет ко входной двери и кладет руку на дверную ручку. Застывает.
Эстер. Сейчас самое время вернуть ее. Понимаешь?

Айвери. Понимаю. 


Пауза. 

Эстер. С другой стороны, ты всегда можешь вернуться к Шеридан.

Айвери (отходя от двери). Тетушка Эстер, я не хочу возвращаться к Шеридан. Я вообще не знаю никакой Шеридан. Шеридан уволилась две недели назад до того, как я приехал.
Эстер. Разве?
Айвери. Точно.

Эстер. А, тогда это объясняет проблему пола на кухне.

Эвелин спускается вниз.

Эвелин. О, я так взволнована! Я только что видела Скиппи!
Эстер (с восторгом). Да ты что!

Эвелин. Да! Он гоняется за Шеридан по всей лужайке. Это выглядит ужасно смешно!

Эстер. Этого не может быть, драгоценная моя. Шеридан уволилась две недели назад.

Эвелин. Погоди, а тогда кто это?

Айвери. Я думаю, это моя невеста.

Эвелин. Какая из них дорогая?

Айвери. Джилиан.
Эвелин. Эта та, которая беремена?

Айвери. Да. Правда, она не совсем беременна. И она больше не моя невеста.

Эвелин. Я совершенно запуталась. Она что умерла?

Эстер. Нет, драгоценная моя.

Эвелин. Я просто подумала, что она как Нана или Скиппи и...

Эстер (похлопывая Эвелин по руке). Да мы понимаем, понимаем...
Айвери. Она думает, что вы все сумасшедшие, и сейчас она уезжает во Францию.

Эвелин. Ох, как это забавно. Во Францию? В это время года? Это же самый пик сезона. Ничего себе!

Нана. Да шлюха она!

Эстер (Нане). Драгоценная моя, может еще сладкого горошка?

Айвери. Это все не имеет никакого значения, если представить себе, что сейчас ее сожрет дикий голодный шпиц.
Эвелин. Нет, дорогой, я об этом вовсе не беспокоюсь! По-моему, она взяла его на поводок, и они мило играют.

За кулисами звонит телефон.

Эстер. О, это мои «три ноль-ноль». Простите меня все.

Эвелин. Не забудь, дорогая, у нас в четыре встреча.
Эстер. Не забуду.


Эстер уходит на кухню.

Эвелин. Айвери, у тебя все хорошо?

Айвери. Да. Нет. Я не знаю. (пауза) А где отец?

Эвелин. Он наверху дремлет. Он сегодня что-то очень раздраженный. Сегодня вечером он хочет поиграть с тобой в ночной гольф.

Нана. Хочу сладкий горошек!

Эвелин. А вот и он, дорогая.


Эвелин вкладывает драже в рот Наны.

Эвелин. Нана! Мамочка, дорогая. Теперь, когда ты оказалась жива, я бы хотела как-нибудь заглянуть в твою комнатку рядом с кухней. Договорились?

Нана. Только без твоего этого кретина.


Эстер возвращается с кухни, в ее руке трубка от телефона.

Эстер. Хм... Нана, драгоценная. Тебя к телефону.

Нана. Что?

Эстер. ТЕБЯ К ТЕЛЕФОНУ.

Нана. Это Фрэнк?

Эстер. Да.

Нана. Так и подумала.


Улыбаясь, Нана берет телефон и уходит на кухню. Пауза.

Эстер (сама себе). Интересно, смогла бы она сказать «сосать».

Эстер уходит на кухню.

Айвери. Мама?

Эвелин. Да, любовь моя.

Айвери. Ты знаешь, я тут думал о том, что, наверное, будет лучше, если я уеду обратно в Европу.


Пауза.

Эвелин. А?

Айвери. Но я ошибался. Я смотрю на тебя. Смотрю на отца. И я теперь понимаю, я  радуюсь тому, как я на самом деле к вам привязан. Здесь мой дом, черт возьми. И здесь я нужен... Нет. Здесь я хочу быть.
Эвелин. О, Айвери...

Айвери. Но, похоже, я вам нужен для того, что сменить декор в моей комнате. Да?
Эвелин. Я была бы так рада.

Айвери. И еще одна вещь. (пауза) Если Кип не сможет доехать до нас, то, может, мы поедем к нему на могилу у Кингстон Роуд?
Эвелин. О, дорогой, я... Я не уверена, что я готова на это.

Айвери. Я уверен, что готова. Тем более, что я буду рядом с тобой.

Эвелин разворачивается к нему и смотрит на сына.
Эвелин. Хорошо тогда. (пауза) Спасибо тебе, Айвери.

Айвери. Я люблю тебя, мама.

Эвелин. И я люблю тебя.

Айвери. Первое, что я сделаю завтра утром, - я позвоню и выясню, что можно сделать с нашей выгребной ямой.
Эвелин. Какой выгребной ямой?

Айвери. Не беспокойся об этом. Я все улажу.
Стенфорд спускается по лестнице. Он в хорошем расположении духа. Как и обычно, в руках у него клюшка для гольфа.

Стенфорд. Ну я пойду покидаю мячик в лунку. Кто-нибудь со мной?

Айвери. А ты уверен, что тебе это надо делать?
Стенфорд. На сто процентов!

Эвелин. Тебе удалось отдохнуть, Стенфорд?

Стенфорд. Сказочно, дорогая. Как обычно, дневной сон окрыляет.

Айвери. И как ты себя чувствуешь?

Стенфорд. Превосходно, мальчик мой. Восхитительно. Ничто так тебя не укрепляет, как дневной сон. Ну, еще есть у вас ко мне вопросы?..
Айвери. Папа. Я...


Останавливается.

Стенфорд. Да, Айвери. Что?


Пауза.
Айвери. Я... ммм... Я очень хочу с тобой сегодня вечером заняться ночным гольфом.

Стенфорд (вдохновлен). Превосходно! Там же будет и Эвелин. Я же тебе говорил, он к нам присоединиться! Айвери, мальчик мой, ты страшно порадовал старика. (Эвелин) Дорогая, а когда у нас сегодня ужин?

Эвелин. В восемь, как обычно.

Стенфорд. Ага, тогда начнем приблизительно в десять.
Айвери. Для меня это идеально.

Стенфорд. Отлично! Окей, тогда увидимся.

Стенфорд хочет выйти, но останавливается. Пауза. Поворачивается к Эвелин и горячо ее целует. 
Стенфорд. До встречи после того, как ты вернешься со встречи.
Эвелин. Договорились.

Стенфорд. Айвери?

Айвери. Да, папа.

Стенфорд. Разве твоя мама не прекрасна?

Айвери. Да, прекрасна.


Пауза.
Стенфорд. Добро пожаловать домой, сынок.


Стенфорд выходит.
Эвелин. Ты подарил отцу много счастья.

Айвери. Нет, ты.


Пауза.

Эвелин.О, Айвери! За всеми хлопотами я забыла тебе сказать важное. Виктория Бейнбридж хочет приехать к нам на следующей неделе и повидать нас. Она очень взволнована, что ты тут, в Дэриене.
Айвери. Я помню Викторию. Она была очень мила.

Эвелин. И очень красива.
Айвери. И очень красива.

Эвелин. Она будет само совершенство... когда, наконец, снимет скобы.
Айвери. А что с ее зубами?

Эвелин. О, не с зубами, дорогой. С ногами.


Пауза. Айвери ошеломлен. Но на этот раз он смеется.

Айвери. Ну да. Как я не догадался.
Эвелин. Думаю, что вы смогли бы полюбить друг друга.

Айвери. Но, мама, я не хочу Викторию Бейнбридж.

Эвелин. Не хочешь?
Айвери. Нет. (пауза) Я хочу Джилиан. Я все еще хочу Джилиан.

Эвелин. Ну, дорогой, раз тому быть, того не миновать. Обычно все как-то само собой устраивается.

Айвери. Ты думаешь?

Эвелин. Уверена. Поверь мне, мама плохому не научит.
Айвери. Ну... может, мама. (пауза) А, может, и луну.

Эвелин. Прошу прощения.

Айвери. Я сказал: «а, может, и луну».

Эвелин. Дорогой, я вообще не представляю, о чем ты.

Айвери. А ты разве не помнишь?
Эвелин. Помнишь что?

Айвери. Когда я был маленьким, я рассказывал тебе о том, чего бы я хотел от жизни. «Я хочу пони», «Я хочу кораблик», «Я хочу стать знаменитым на весь мир пожарным». И ты тогда сказала мне: «Может и станешь, Айвери... а, может, и луну».
Эвелин. Какие смешные вещи ты говоришь! А что, господи, это значит?
Айвери. Я не знаю. Ты была единственной, от кого я слышал эту фразу.

Эвелин. Смею надеяться, ты просто проигнорировал ее тогда.

Айвери. О, нет. Наоборот. В этом было что-то очень милое... Что-то очень родное, домашнее в этой фразе. Она... Не знаю... Она намекала мне на то, что все возможно. Вроде как, если я захочу, то смогу достать и луну. (пауза) В этом доме всегда было все возможно.
Словно бы по заказу открывается входная дверь, и входит Джилиан со Скиппи. Айвери вскрикивает и подпрыгивает. Эвелин тоже в восторге.
Эвелин. О, дорогой, взгляни, он до сих пор носит ошейник от Томми Хилфигера! Лимонно-зеленый, почти сапфирный клетчатый ошейничек с золотыми буквами «Скиппи» восемнадцать карат...

Джилиан (Скиппи). Сидеть!


Скиппи садится.

Айвери. Я, я, я не пойму никак. Я имею в виду, ты, хм, как ты... Я имею в виду, как ты с ним справилась?

Джилиан. Я ЕГО ПОКОРМИЛА!

Айвери. А!

Джилиан. Я дала ему канноли тетушки Эстер, и он тут же стал мирным. Бедный полуголодный пес. Он, право, такой милый, надо его только хорошенечко узнать. (Скиппи) Правда, песик мой родной?

Эвелин. Конечно, он милый. Как и все мы.

Эвелин берет Скиппи в руки и идет на кухню.
Эвелин (кричит). Эстер, бросай свои канноли. Смотри, кто к нам пришел!


Выходит.

Джилиан. Хорошо, Айвери, я не даю тебе никаких гарантий, но я возвращаюсь.


Пауза.

Айвери. Правда?

Джилиан. Откровенно говоря, у меня помутился рассудок, когда туалет взорвался вместе со мной, но пока я решила остаться.
Айвери. Точно?

Джилиан. Я уже проехала половину пути на такси, но вдруг поняла, что меня на самом деле в Париже никто не ждет. И я взглянула на все это еще раз... На этот изящно декорированный сумасшедший дом. И вдруг для меня стало ясно, что здесь по крайней мере есть... есть... (пауза) Тут есть, конечно, Скиппи. Он подбежал ко мне и начал меня есть. Но что-то случилось со мной там, на улице, Айвери. Какое-то чудо. Меня вдруг осенило, что если я приручу сейчас Скиппи, то не так сложно будет и с остальными. Как ты думаешь?
Возвращается Эвелин. Она счастлива видеть Айвери и Джилиан примирившимися.
 Эвелин. С возвращением домой, Жозефина.

Пауза.

Джилиан. Мне нужно время, Айвери... Время и много, много драгоценностей.

Айвери. Время и много драгоценностей. А, я понял.

Джилиан (после паузы). Ты самый прекрасный человек, которого я знала, мистер Айвери Саттон.

Айвери. Я самый счастливый человек на земле.


Здесь самый важный момент в истории их взаимоотношений. Пришло понимание.

Джилиан. Я схожу на кухню, проверю, что ест Скиппи. Надеюсь, твою бабушку. Дальше я схожу наверх и выкину этого ужасного лося из своей комнаты. Если я нужна тебе, отныне так будет всегда.


Джилиан идет на кухню.

Айвери. Джилиан.


Джилиан останавливается.

Айвери. Спасибо тебе.


Пауза.

Джилиан. А еще я бы хотела иметь кредитные карточки.


Уходит.

Эвелин. Вот видишь, Айвери, я тебе говорила: все как-то само собой устраивается.

Айвери. Да, мама, ты была права.
Эвелин. Жизнь балансирует и каким-то чудным образом сама уводит нас от плохого.


Пауза.

Айвери. Мама, прости меня.

Эвелин. За что?

Айвери. За то, что я тогда от вас уехал. За то, что не... (пауза) посылал тебе еще больше открыток.

Эвелин. Не глупи. Тридцать семь - этого вполне достаточно.
Айвери. Мама, я...

Эвелин (нежно). Шшшш. Успокойся, дорогой. Ты проделал долгий путь. Но теперь не о чем беспокоиться... Теперь ты дома. Ты дома.
Айвери. Томас Вулф когда-то написал: «Домой возврата нет».
Эвелин. Ну уж нет, вот здесь мы мистера Вулфа уличим в лукавстве.


Эвелин обдумывает фразу, улыбается. Оборачивается к входной двери.
Эвелин. А, может, он и не умер. Может, он просто переместился в маленькую комнатку у кухни.

Айвери. Может, мама, все может быть...


Айвери улыбается. В его глазах - слезы.

Айвери. ...а, может, и луну.
ЗАНАВЕС
ПРИМЕЧАНИЕ ДРАМАТУРГА
Живая собака на сцене

Разумеется, перед театром встает серьезная проблема: как использовать животное на сцене. Понимая сложность задачи, я позволю себе предложить альтернативную версию сцены со Скиппи.
Лично мне кажется, что сцена с собакой в спектакле должна быть, и публика будет весьма вам благодарна, увидев Скиппи на сцене. Однако, для тех трупп, для которых приобретение живой и тренированной собаки вырастет в неразрешимую проблему, я сочинил следущую сцену...
Айвери. О, нет. Наоборот. В этом было что-то очень милое... Что-то очень родное, домашнее в этой фразе. Она... Не знаю... Она намекала мне на то, что все возможно. Вроде как, если я захочу, то смогу достать и луну. (пауза) В этом доме всегда было все возможно.

Словно бы по заказу открывается входная дверь, и входит Джилиан.

Эвелин. О, дорогой, взгляни, Я же тебе говорила, у нее здравый рассудок.
Айвери. Я, я, я не пойму никак. Я имею в виду, ты, хм, как ты... Я имею в виду, что ты сделала со Скиппи?

Джилиан. Я ЕГО ПОКОРМИЛА!

Айвери. А!

Джилиан. Я дала ему канноли тетушки Эстер, и он тут же стал мирным. Бедный полуголодный пес. Я привязала его у крыльца. Он, право, такой милый, надо его только хорошенечко узнать.
Эвелин. Конечно, милый. Как и все мы.


Эвелин идет на кухню.

Эвелин (кричит). Эстер, бросай свои канноли. Смотри, кто к нам пришел!


Выходит.
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